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ચામાં રાબ્દે નાગરીતેમ ન ઉડૂ બને લાપમાં 
_અઆંપવાર્સા આગ્યા છે અને અર્થ ગુજરાતીસાં 
આપવામાં આવ્યા છે. ફલ શઈદ્ભ હળ ૨૬૦૦૦ 
છે. હિ'દૂસ્તાનીના અભ્યાસીની એક મેડી નફેયાત 
આ કોરા પૂરી પાડે છે. 

(ક ફૂ. ૪-૯૦--૦, હાલય ૦-૯-૦૯ 


હિંદુસ્તાની વ્યાકરણુ પ્રવેશ 


સ્મીનદાગ્ પારેખ ૬ છ સૂમ૦૪ જેન 

આમાં પહેલા ખડમા હિદુસ્તાની શાખનારને 
તેના અભ્યાસ અગે માર્ગંદરાન અને સૂચનાઓ 
જે, તથા બૉક્ત અ'ડમાં ર્પા'ખ્યાને આપેલાં છે. 
૪. રૂ. ૦-૧-૦, ટપાલખચ ૦--૨-૦ 


જક પમા હીદર0ાઉભ્ામ, છે. પય, ૧/00૨૪ /1જતતતા અપ પ૯૪૧૦સ૪ ર 449104/ 4/0 17૪૫ પક બ હન્‍.૪ ૭૦૫૭01. (૫૧૫) 0૦) અ૪૦૪ જરાં. પર કઇ 4240તા/નયંક ૨૦૪૪ ૦0૪૫૪1. ! ઇરકાઉઇરપણાા?''ઇ.*૩/૪૩૦૫-,૧૪૧૧/7-' માં, કસ 142%. ૧/0 ૫/૫ ર" પ ૫૮/ 04/77 ( ૬૧.૬" હુમેબડા:૪૧ક. 9ના હાય જલ,/ત3,.5ન્‍:' 0૧8225. “968,1૦૪ * 


ગૂજરાત 1થી ઇશા 
| ગઝરતી કવીસફટ વિસાગ | 


* ટક ઝરકટઝ૦ાજનમ કનઝ-ઝગગ્ડ્મઝઝાતઝરસઝઇનટ 


ક 9 ક્ટ 
ઝતા ન્ડ નજર? ૯ સશસમત.ક-૮-૦ 


ર 
સબ્સમ્‌ જે પ્ય્ટ##%જ#-૪# ૪૬૪૮૮? 


“-----કકનબર--"સ૬-ઝર૩-" કાર ૬૬ #-૬૦૦૪ %-,.--- 


મ હ! ર] 


દ્ધ 


કે મ ન નશ! પ” 4૫૪? : કે કર પ 
કન ી જ ૬. $4જીપ્ ! ક નિ 0 
તળવા .,: કે હ ૪ / # ર પે 
રડ ટ ! ક ન દ્ધ પ 
શ્ર । 
કક 


“કડ :રઝ--- 


5: -*ાડિના--૧--૦૦-:%. અઝઝ. #૦સણાઝનત્યનટ સટ #૦૦૧-સા,.. ઝઝ-ગટ૦વ૦નાાસનમવ#--- 


દ 
પ્સકઝ-પ*. 


૬00૦ કમિ ભર! "ઇના ૪ર ૫૦9 )/2સ%૮#મસ, તાપ્સાઈ૫જજવઇ, ધક મા પર ૧ (૪. અ/૧૫ઝ૧/૧/ ૩ /૦ર૦મ૪૪૦/ ૧૫ ઉ. જ૪ફ?ખ જાળા ૪૧૦૦૦૦૦4૦૫૪ # બજે (જયે 'જર/છ તજ ૬16 તર ગર ાપા-.4 ૩૦ જાન : ઝા તન જ. ઝહ #૦૪ “ત 744800: ક ૭5.7. પ તાનાઇ( ૪ પાપ ૪ ૫ ૫૭% કિ મા ૪-૧૬: % 


રાષ્ટ્રલાષાનો સવાલ 


જવાણહરલપ્લ નેહરુ 





નવજીવન ગપ્રડપ્શન સ'દિર 
અમદપ્વપ્દ 


સુક્ક અને પ્રકાશક 
જવણુજ ડાભાભાઈ દેસાઈ 
નવજીવન મુદ્રણાલય, કાળુપુર, અમદાવાદ 
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ઝૂજરાતો કૉર્પીર!ઈટ-219*, 


પહેલી આજત્તિ, પ્રત ૩,૦૦૦ 


સાત આના એષ્રિલ, ૬૯૪૯ 


પ્રકાશકનું નિવેદન 


આમજનતાની માહિતી તેમ જ કેળવણીને માટે અખિલ 
હિંદ મહાસભા સમિતિ તરફથી ૧૯૩૭ની સાલ દરમિયાન કેટલાક 
રાજદ્ારી તેમ જ આથિષક સુદ્દાએ પર્‌ નાના નાના નિબ'ધેર પ્રસિદ્ધ 
કરવામાં આવ્યા હતા. એમાંના રાદટભાષા વિષે લખેલા પંડિત 
જવાહરલાલ નેહરુના નિબધને! આ તર્જીમે। છે. 


એ પછી બાર્‌ વરસ રહીને એ જ વિષય પર એ જ નામથી 
જે લેખ એમણે તાજેતરમાં લખ્યો છે તેનો તરજુમો આની સાથે 
પરિશિણ તરીકે જેડવામાં આવ્યે છે. 

રાધ્ભાષાને પ્રશ્ન અનેક જાતના વાદાવાદને। વિષય બન્યે। છે. 
ગે હજી અટકયા નથી. છતાં એ સવાલ પર ગમે તે એક નિર્ણ્વ 
કર્યો વિનાયે છૂટકો નથી, અને બધારણુસભા એ નિર્ણય હવે કરવાની 
તૈયારીમાં છે. એ વખતે આ વિષયમાં પ'ડિત નેહરુ જેવા અધિકારી 
પુરૂષ શું માને છે તે ગુજરાતી જનતાની આગળ રજૂ કરવાની 
તક અમે લીધી છે. 

પ'ડિતજએ પાતાના નિબંધ પ્રથમ લખ્યો તે પછીનાં બાર 
વષષના ગાળામાં આપણુ દેશમાં અનેક પરિવતને થયાં. છતાં એ 
દરમિયાન આ મહત્ત્વના સવાલ પર્‌ તેમના વિચારોમાં ઝાઝું 
પરિવર્તન થયું નથી એ તરફ અમે વાચકોનું લક્ષ ખે ચીએ છીએ. 
એને! અથ એ કે, રાષ્ટતા ધડતરના આ મહત્ત્વના સવાલને અગે 
પહેલેથી જ પડિતજ વ્યાપક તેમ જ કોઈ પણુ પ્રકારના રાગદેષ 
વિનાની દૃણિ રાખીને વિચાર કરતા આવ્યા છે. એમની એ 
વિચારણા આ સવાલને વિષે ગુજરાતની પ્રજ્નને વિચાર તેમ જ 
નિણુંય કરવામાં મદદરૂપ થશે. 


૪ 


ઉચ્ચ શિક્ષણુના માષ્યમ વિષે ગુજરાતમાં હમણાં વાદાવાદ 
શક થયા છે તેતે અગે પણુ પડિતજએ આજથી બાર વષ પૂવે 
પ્રગટ કરેલા વિચારો સપણ નખ્મુવાના મળે છે, તે તરફ પણુ 
વાચકોનું અમે પ્યાત ખે ચીગ્એ છીએ. 

અતે પ'ડતજ્ના આ વિચારે! પ્રગટ કરતી વખતે ગાંધીજએ 
લખેલી ટ્રકી નેંધ આ પુસ્તકની પ્રસ્‍તાવના તરીકે જેડી છે, તે 
પુ વાચકે જેવી જેઈ એ. ગાંધીજ કહે છે કે, “ એક દરે તેનું સમથન 
કરવામાં મતે લગારે સકચ થતે। તથી. 

આ નિબ'ધના ગુજરાતી તરજુમે। કરવાને પરવાનગી માગેલી તેના 
જવાબમાં પ'ડિતજીએ જગગાવેલું કે એતો હિ'ીમાં એક તરનુમે। 
પ્રસિદ્ થયે! છે છતાં તમે બીજે કરો તેથી કશું નુક્સાન નથી, 
ફ!વદો જ થશૅ. એ સચનાતે અનુસરીતે થોડા વખત પછી આ 
તિખ'ધતે। હિંદુસ્તાની અનૃવાદ પ્રગટ કરવાને! અમારે ઇરાદે છે. 

અ'તમાં આ પુગ્તકતા અનુવાદ વિષ ખે વાત કહેવી જેઈ એ. 
બ્રાં નમીનદ્દરાસ પારેખ નવજવન સંસ્થામાં કાય કરતા હતા ત્યારે 
તેમણે એ કરેલા. તે પછી તેતે અત્યારે પ્રગટ કરતી વખતે સુધારી 
છેવટ્તું પશિશિણ કાર્યાલત તરકથી અનુવાદ કરીને ઉમેરવામાં 
આવ્યું છ. 

“મમદાવાદ, ૨૬-૪-૪૯ 


ઞરસ્તાવના 


' ભાષાના પ્રશ્ન ઉપરનો જવાહરલાલ નેહરુના નિખ'ધ 
હું ખૂબ કાળજીપૂર્વક વાંચી ગયે! છું. હમણાં હમણાં એ 
પ્રક્ને કસનસીબે વાદાવાદનું રૂપ લીધું છે. ખરું નેતાં એને 
આવું ખેહૂરું રૂપ આપવાનું કર્શું સંગીન ફારણુ નથી. એ ગમે 
તેમ હો, આખા પ્રક્ષતું રાપ્દ્ર₹ની અને શુદ્ધ કેળવણીની 
દછિએ સાચું સ્પછીકરણુ કરવામાં જવાહરલાલનો નિબ'ધ 
ક્રીસતી થઈ પડશે. તેમની રચનાત્મક સૂચનાઓને લાગતા- 
વળગતાઓ ખહેોળા પાયા ઉપર સ્વીકાર કરશે તો કોમી 
સ્વરૂષ પામેલા આ ઝઘડાના અ'ત આવી જશે. એ સૂચનાએ। 
વિગતવાર અને ઘ'મપી ડડાપણુભરેલી છે અને એક'દરે તેનું 
સમર્થન કરવામાં મને લગારે સકોચ થતો નથી. 
ચાલતી ગાડીએ મે।૦ કન ગાંધી 


અઆગસ્ટ 9 ૧૯૩૫૭ 


અનુક્રમણિકા 


પ્રકારાકનું [નવેદન 
પ્રસ્તાવના ગાંધીજ 


* ખેન્તની ભાષાનું મહત્ત્વ 


ભ્રાપાના વિકાસનું રહસ્ય 


, રાન્યની નીતિ 


પ્રાંતિક ભાષાએ 


* અ'ચરેજી અને હે'દુસ્તાની 


હિંદુસ્તાની અને લિપિને સવાલ 


* હુદ્દી, કદુ અને હિંદુસ્તાની 

. હિ'ટ્દી ઉદ વચ્ચેનો સાચો તફાવત 

. છહુ'દી નેં ઉર્દૂ વચ્ચેના અ'તરનાં કારણ 

, સ'સ્કૃતિ અને ભ્રાષાને પાયે -- આમજનતા 
* છહિ'દુરતાની કેવી હોય 

, વિજ્ઞાન અને બીન શાસ્ત્રની પરિભાષા 

. ભાષાને લગતી રાજ્યની નીતિ 

૧૪. 
૧૫, 


સવ સ'મત મુદ્દાઓનો અમલ કરવા માંડો 
સારે 
પરિશિઇ 


૨ (૮૫ (જ ૮4 ન છ$ .*# . 


ડો. 


રાષ્ટ્ભાષાનાો સવાલ 


વ્‌ 
પ્રનની ભાષાનું મહત્ત્વ 


હેમણાં થોડા મહિના થયાં આપણે લાં હિદી અને ઉદ વિષેને 
૪ને! વાદાવાદ પાછે! ચાલુ થયે! છે અને તેમાં સામસામા જાતજાતના 
આક્ષેપો કરવામાં આવ્યા છે. જે વિષય ખાસ કરીને શાંત અને વિઠ્ત્તા- 
ભરી તેમ જ શાસ્્રોય ચર્ચાને લાયક છે તેને બન્નરું વહેવારની કક્ષાએ 
ઉતારી પાડી તેમાં કોમી ઝનૂન ઉમેરવામાં આવ્યું છે. એનું અનિવાર્ય 
પરિણામ એવું આવ્યું છે કે, વાદાવાદે ચડેલા પક્ષકારોમાંના ઘણાને 
વિઠ્ત્તા કે શુદ્ધ ભાષાગ્રેમ સાથે કશે। સ'બ'ધ નથી; તેમને મુખ્યત્વે 
કરીને સરકારી હુકમો અને અદાલતની રસમે। સાથે જ નિસ્બત 
છે. જેઓ ભાષાને સસ્કૃંતિનું, શખ્દ્દો અને શખ્દપ્રયોગોની ગૂંથણીમાં 
પકડાતા નિરાકાર વિચારનું, સ્થિર થયેલા ભાવોનું, અર્થના સુક્ષ્મ 
ભેદદોનું, રાબ્દ્રોના સગીત અને લયનું, ખોલીના રખ્દોના ઇતિઠાસ 
અને સસગએજન્ય સરકારનું તેમ જ જવનનાં બધાં પાસાંએના મૂર્ત 
ચૅત્રનું સ્વ૩પ માતીન અને એથીય ખીજ વધારે કારણોને લધ ને 
એના પર એમ રાખે છે તેએ આ ગ્રામ્ય ચર્ચા જઈને તેનાથી દૂર 
રહા ૪. 

અને તેમ છતાં આપણે એ ચર્ચાથી દૂર રહી શકીએ એમ નથી 
અથવા તેની ઉપેક્ષા પષ્યુ કરી શકીએ એમ નથી, કારણુ, ભાષાને 
સવાલ આપણે માટે એક મહત્ત્તતે। સવાલ છે. હિંદુસ્તાનમાં સે'કડૅ 
ભાષાઓને! શ'ભુમેળા છે એવો જે પોકાર બેખબર લેકે ઉઠાવે છે 
તેને કારણે જનકે આ સવાલને મહત્ત્વ પ્રાત થતું નથી; જે કોઈ પોતાની 
આસપાસ પ્યાનપૃવક નજર નાખે તેને માલૂમ પડે એમ છે ડે 
હિદુસ્તાનના વિશાળ વિસ્તારને વિચાર કરીએ તે તેમાં ભાષાઓ 
એટલી ઓછી છે કે નવાઈ લાગે; અને વળી જે છે તે બધી પરસ્પર 
'ગાઢ સબ'ધથી ન્નેડાયેલી છે. ઉપરાંત, હિદુસ્તાનમાં એક પ્રધાન અને 
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૪ ફષ્ત્રભાષાનો સવાલ 


ખહેળે ફેલાવે પામેલી ભાષા પણુ છે, જે તેનાં જુદાં જુદાં સ્વરપોને 
લેખામાં લેતાં વિશાળ પ્રદેશમાં ફેલાયેલી છે અને જેને બોલનારાએની 
સખ્યાનું લેખું' કરોડેથી માંડી શકાય એમ છે. તેમ છતાં સવાલ 
ઊભો જ રહે છે અને આપણે તેનો હિ'મતથી ઉકેલ કાઢવાને! છે. 

આ ઘડીએ આપણે એનાં કોમી અને રાજ%ીય પરિણામોને 
દરમાં રાખીને એને! ઉકેલ વિચારવાનો! છે, પણુ આ સવાલનું એ 
ક્ષણિક રૂપ હોઈ કાળે કરીને શમી જશે. છતાં ખરી ગૂંચ ઊભી 
રહેશે; સાર્વજનિક લે!કશિક્ષગુ અને પ્રજના સાંસ્કારિક વિકામતી' 
ચોજનામાં આપણે કઈ નીતિ અખયાર કરીશું? આપણા વારસાનું 
સમૃદ્દ વૈતિષ્ય સાચવી રાખીને આપણે હિદતી એકતાને શી રીતે 
દર કરાશું ? 

ભાષાને પ્રશ્ન દરેક પ્રનજ્ન માટે હમેશાં ભારે મહત્ત્તના હોય 
છે, આજથી લગભગ બરાબર ત્રણુસે! વર્ષ પહેલાં મિલને 
ફલોરેન્સથી એક મિત્રને લખતાં આ વાત ઉપર ભાર દાધા હતો 
અતે જણાવ્યું હતું : “તેમ જ કોઈ પ્રજ્ન પાસે *? ભાષા છે 
તે શુદ્ધ છે કે અપભ્રટ અને તે ખોલવામાં સામાન્ય ધ્ારણે 
તેએ કેટલે અ'શે ચોખ્ખાઈ ન્નળવે છે, એ પણુ એઇછા મહત્તતી 
વાત ન ગણાવી જઈ એ. . . . કારષ્ુ, જે કોઈ દેશના શખ્દો 
સ્વભાવે જ અમુક અંશે ખબેઠાળ અને “નુગૃપ્સાકારક ણેય, અમુક 
અ'શે વપરાશથી અધમ અથે પામેલા તેમ ૦૮ ભ્રષે રીતે ઉચ્ચારાતા 
હોય તો તે ઉપરથી એવું સ્પણઠપણે સૂચિત થાય છે કે તે દેશના 
વતનીઓ પ્રમાદી અને આળસમાં પડયા પડવા બગાસાં ખાનારા 
લેકે! છે અને તેઓનાં મત કષારનાં ગમે તેવી ગુલામી માટે તૈયાર 
થઈ ગયચેલાં છે. એથી ઊલટું, આપણે કદી કોઈ પણ્‌ સાસ્રાજ્ય કે 
રાજ્ય વિષે એવું સાંભળ્યું નથી કે જ્યાં સુધી તેગે પાતાની ભાષા 
ગ્રત્યેની પ્રીતિ અને કાળજ ચાલુ રાખી હોય ત્યાં સુધી કઈ નહી' 
તા મષ્યમસરની ન્હેજલાલી તેણે ન ભોગવી હોય.”' 


ર 
ભાષાના વિકાસતું રહસ્ય 


જીવતી ભાષા ચેતનથી ધખકતી અને પ્રાણુવાન વસ્તુ હોય 
છે, તે સદા બદલાતી અને વિકાસ પામતી રહે છે અને તેને બોલનાર 
તેમ જ લખનાર લોકોનું પ્રાતિબિ'મ પાડતી રહે છે. એનું ઉપરનું 
ચણુતર મૂડીભર માણુસે।ની સ'સ્કારિતાને વ્યક્ત કરતું હોય છતાં એને! 
પાચેો। આમજનતતામાં હેય છે. તે પછી &રાવેથી કે ઉપરથી કાઢવામાં 
આવેલા હુકમોાથી આપણે એને મન ફાવે એમ શી રીતે બદલી 
શકીએ? છતાં હું ન્નેઉ છું કે લોકોમાં એવે! ખ્યાલ પ્રચલિત છે 
કે આપણે ઇચ્છીએ તે! ભાષાને અમુક રીતે વિકસવાની ફરજ 
પાડી શકીએ. વાત સાચી છે કે આજની પરિસ્થિતિમાં છાપાં, 
છાપેલાં પુસ્તકો, સિતેમાં અને રેડિયો દ્રારા લે।કશિક્ષણુ અને 
લાકપ્રચાર્‌ બહોળા પાયા ઉપર થઈ રહ્યાં છે ત્યારે ભાષાને બદલવાનું 
કામ ભૂતકાળ કરતાં પ્રમાણુમાં સહેલું થઈ ગયું છે. છતાં એ ફેરફાર 
તે ભાષા વાપરનારા લેકોમાં ઝપાટાભેર થઈ રહેલા પલટાનું જ 
પ્રતાબ'બ હેય છે. કાઈ ભાષા લોકે સાથેતે! સંપકક ખોઈ ખેસે 
તે! તે ખોતાની પ્રાખુશાંક્ત ખોઈ ખેસે છે અને જીવન, બળ તેમ જ 
આનદ આપનાર વસ્તુ રહેવાને બદલે ફેત્રિમ અને નિષ્પ્રાણુ વસ્તુ 
બતી ન્ય છે. ક્રોઈ પણુ ભાષાને ખેળે બેળે અમુક જ રીતે 
વિકસાવવાને। પ્રયત્ન કરવા જતાં તે વિકૃત બની જવાને। તથા તેના 
આત્મા કચડાર્છ જવાનો સભવ રહે છે. 
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રાજ્યની નીતિ 


ભાષાની બાબતમાં રાજ્યની નીતિ શી હોવી ન્ેઈ એ? 
મૂળભૂત હકે। વિષેના ઠરાવમાં કૉંગ્રેસે આ વાત ટ્ર'કમાં પણુ સપણ 
અતે ચોકકસ રીતે જણાવેલી છે : “ લધ્યરુમતીઓની તેમ જ જુદા 
જુદા ભાષાવાર વિભાગોની સસ્કૃતિ, ભાષા અને લિપિતે સરક્ષણ 
આપવામાં આવશે.” આ ન્નહેરાતથી કૉંગ્રેસ બ'ધાચેલી છે અને 
કોઈ પણુ લધુમતી કે ભાષાવાર વિભાગને આથી વધારે બાંયધરીની 
જરૂર ન હોય. વળી, ઝૉગ્રેસે પોતાના બ'ધારણુમાં તથા અનેક 
ઠરાવોમાં જણુ।વેલું છે કે દેશની રાષ્ટભાષા હિદુસ્તાની હોવી જેઈ એ, 
પણુ તે તે પ્રદેશોમાં ત્યાંતી પ્રાંતિક ભાષા જ સર્વોપરી રહેવી 
બનેઈ એ. દરાવ કરવાથી ભાષા પ્રન્‍્નને માથે લાદી શકાતી નથી અને 
રાષ્ભાષા વિકસાવવાની તેમ જ આપણુ' ઘણુ'ખરું કામ પ્રાંતિક 
ભાષાઓમાં ચલાવવાની કૉંગ્રેસસી ઇચ્છા આજની પરિસ્થિતિ અને 
સ'નેગોાની જરૂર્યાત સાથે બ'ધબેસતી નહી' હોય તો તે કેવળ 
મોઢેથી ખોલી બતાવેલી ૪ચ્છા સમી બતી રહેશે અતે લેકે તે 
ઇચ્છાની ઉપેક્ષા કરશે, અમ આપણે એ જેવાનું છે કે એ ઇચ્છાઓ 
આજના સ“્નેગો સાથે કેટલે અશે બ'ધખેસતી આવે છે. 
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૪ 
પ્રાંતિક ભાષાએ! 


ખેખબર લેકે ધણી વાર કહે છે તેમ આપણી મહાત પ્રાંતિક 
ભાષાએ સાહિત્ય વગરની પ્રાદેશિક ખોલીએ। નથી. એ બધી પ્રાચીન 
ભાષાએ છે અને સમૃદ્ધ વારસો ધરાવે છે. એમાંની એકેએક 
ભાષા ખોલનારાઓની સખ્યા લાખ્ખોની બલ્કે કરોડોની છે અને 
એમાંની એકેએક ભાષા આમજનતાનાં તેમ જ ઉપલા વગોનાં 
જવન, સસ્કૃતિ અને વિચારધારાએ સાથે અતૂટપણે સ'કળાયેલી 
છે. એ એક સ્વતઃ સિહ સિદ્ધાંત છે કે આમજતતાની કેળવણીને। 
અને સ'સ્કૃતિનો વિકાસ તેની સ્વભાષા મારફતે જ થઈ શકે. એટલે 
આપણે પ્રાંતિક ભાષાઓને મહત્ત્ત આપીએ અને તેમની મારફતે 
આપણું ઘણુંખરું કામ ચલાવીએ એ અનિવાય' છે. ખીજી કોઈ પણુ 
ભાષા વાપરીએ તો તેનું પરિણામ એવું આવશે કે મૂડીભર કેળવાયેલા 
માણુસે આમજનતાથી અક્ષગ પરી જવાના અતે પ્રજ્નનો વિકાસ 
ડંધાવાને।. જ્યારથી કૉંગ્રેસે પોતાના કામકાજમાં આ પ્રાંતિક ભાષાઓને। 
ઉપયે।ગ કરવા માંડયો ત્યારથી લેકે! સાથેના આપણા સપક ઝપાટા- 
ભેર વષ્યો છે અને આખા દેશમાં કૉંગ્રેસની પ્રતિદા પણુ વધી છે. 
કૉંગ્રેસના સ દેશ દૂરમાં દૂરતે ગામડે પણુ પહોંચી ગયે! છે અને લોકોની 
રાજકીય જાગૃતિ પણુ વધી છે. આથી કરીતે આપણી કેળવણીની 
વ્યવસ્થા તથા જાહેર્‌ પ્રબત્તિઓ પ્રાંતિક ભાષાઓના પાયા ઉપર 
૨ચાવી જેઈ એ. 

આ પ્રાંતિક ભાષાએ કઈ કઈ છે? ખેશક, હિદુસ્તાની તો 
ખરી જ; હિદી અને ઉદ એ તેનાં બ'ને સ્વરૂપો અને તેની જુદી જુદી 
એલીઓને એમાં સમાવેશ થઈ ન્નય છે. પછી બ'ગાળી, મરાડી અને 
ગુજરાતી આવે છે. એ બધી હિંદીની બહેતે। છે અને તેને ધણી 
મળતી આવે છે. દક્ષિણુમાં તામિલ, તેલુગુ, કન્નડ અને મલયાળી 


ફુ 
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છે, એ ઉપરાંત ઊડિયા, આસામી અને સિંધી તથા ૫'નનખી તેમ જ 
વાયવ્ય સરહદ પ્રાંતમાં પુસ્તુ છે. આખા હિદુસ્તાનમાં આ બારેક 
ભાષાઓ પ્રચલિત છે; એ બધીમાં હિદુસ્તાની વધુમાં વધુ ફેલાયેલી 
છે અને અમુક અ'ગે અખિલ હિ'દનાં લક્ષણા ધરાવવાનો પણુ 
એને દાવે। છે. 


પ્‌ 
અગ્રેજી અને હિંદુસ્તાની 

પ્રૉતક ભાષાઓના ક્ષેત્ર ઉપર લેશ પણુ આકંમણુ કર્યા વિના 
આપણી પાસે અખિલ હિદ વહેવાર માટે એક સામાન્ય ભાષા હોવી 
ન્તેઈ એ. કટલાક લેકે! માને છે કે અગ્રેછ ભાષા એ કામમાં આવી 
શકે અને ઉપલા વ્ગૌ માટે તેમ જ આખા 1હનાં રાજકીય કામે 
માટે અ'ગ્રેજએ કેટલેક અ'શે એવું કામ આપ્યું છે પણુ ખરું. પણુ 
આપણે આમજનતાને। વિચાર કરીએ તો આ વાત દેખીતી રીતે 
જ અશકવ છે. આપણે કરોડો માણુસેને [બલકુલ પરદેશી ભાષામાં 
કેળવણી નહી' આપી શકીએ. અંગ્રેછ ભાપાં સાથેના આપણા 
ભૂતકાળના સ'બ'ધોને કારણે તેમ જ દૂાનિયામાં આજે એણે જે મહત્ત્વ 
પ્રાપ્ત કયું” છે તેને કારણે આપણે માટે એ એક મહત્તતતી ભાવા 
રહેવાની. બહારની દુનિયા સાથેના વહેવાર માટે એ આપણી મુખ્ય 
ભાષા રહેશે; જેકે હું એવી આશા રાખુ છું ક એ કામ માટે પણ 
એ એક જ ભાષા નહી' રહે, મારે અભિપ્રાય એવે! છે કે આપણે ફે ચ, 
જમન, રશિયન, સ્પેનિશ, ઇટાલિયન, ચીની અને ન્નપાની જેવી બીજી 
પરદેશી ભાષાઓ શીખવી જેઈ એ. પણુ જેને કરોડે માણુસો જણુત। 
હેય એવી આંખલ હિદની ભાષા અગ્રેજી ન થઈ રકે. 

એક હિદુસ્તાની જ અખિલ હિદતી રાદ્ટભાષા થઈ રાકે એમ છે. 
આજે પણુ બાર કરોડ માણુસેો એ બેલે છે અતે બીન્ન કરોડે 
માણુસો ઓછેવત્ત અ'શે સમજી શકે છે. જેમતે એ આજે બિલકુલ 
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આવડતી નથી તેએ પણુ કોઈ પરદેશી ભાષા કરતાં એ ખૂબ 
સહેલાઈથી શીખી શકે એમ છે. હિંદુસ્તાનની બધી ભાષાએ માં ધણુ 
શખ્દો સમાન છે; પણુ તેથીયે વધુ મહત્ત્વની વાત તો એ છે કે એ 
ભાષાઓની સાંસ્કૃતિક ભૂમિકા સમાન છે, [વચારધારા સરખી છે 
અને પરસ્પર ભાષાગત સ'બ'ધેો અને સામ્યેો ધણાં છેં. આથી 
કરીને પોતાની નહી' એવી ડિંદતી કોઈ બીજી ભાષા શીખી લેવી 
કોઈ પણુ હિદીને માટે પ્રમાણુમાં સહેલુ' હોય છે. 


દ્ર 
હિંદર્તાની અને લિપિનો સવાલ 


હિ'દુસ્તાની એટલે! સામાન્ય રીતે આપણે કહીએ છીએ કે 
બ'ને લિપિમાં લખાતી અતે ખોલાતી હિંદી અને ઉદ્દે બ'નેને 
એમાં સમાવેશ થઈ નય છે; અતે આપણે એ ખેતી વચ્ચેનું કોઈ 
સુભગ સ્વરૂપ સિદ્દ કરવાને। પ્રયત્ન કરીએ છીએ તેમ જ આપણી 
ગે કલ્પનાની ભાષાને હિ'દુસ્તાતી કહીએ છીએ. કેઈ પણુ 
'તતના વાર્સ્તાવક પાયા વગરની એ એક કલ્પના જ છે કે કકે 
વધારે છે? 

ઉત્તર અને મધ્ય હિંદુસ્તાનના જુદા જુદા ભાગોમાં ખોલલાતી 
અને લખાતી હિ'દુસ્તાનીમાં ધણુ! ભેદ હેય છે. તેમાં અનેક સ્થાનિક 
ખોલીએ ઊભી થઈ છે. પણુ કેળવણીના અભાવનું અ એક અનિવાર્ય 
પરિણામ છે અતે લોકમાં શિક્ષણુને! પ્રચાર થશે તેતી સાથોસાથ 
આ ખોલીએ લેપ પામતી જરી અતે ભાષામાં અમુક અ'શે એક 
ધ્વોરણુ આવવા માંડશે. 

એ પછી લિપિને! સવાલ આવે છે. દેવનાગરી અન ઉર્‌ લિપિ 
એકખીજીથી તદ્દન ભિન્ન છે અને તેમાંતી કેઈ પણુ એક બીજને 
પોતામાં સમાવી લે એવે। લેશ પણુ સ'ભવ નથી. તેથી આપણે 
'ડહાપણુથી એવું નક્કો કયું' છે કે, બનેને પૃરેપૂરો અવકાશ 
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આપવો. જેમને બ'ને લિપિએ શીખવાની છે, તેમતે માથે આ 
વધારાને! ખાજે છે અને એને કારણે અલગપણુાની ભાવનાને પષ્યુ 
કેટલેક અ'શે ઉત્તજન મળરે. તેમ છતાં આપણુ એ ઊછણુપે ને 
ખામીઓ નિભાવી લીધા વગર છૂટકો નથી. એ બ'ને લિપિએ। 
ન ભાષાના બધારણુના અશ છે અને તેમની આસપાસ 

પિનું ખાસ સાહિલ પેદા થયું છે એટલું જ નહીં, ભાવનાની 
દીવાલ પણુ ખડી થઈ છે અને તે સંગીન અને હઠાવી ન શકાય 
એવી છે. દૂરના ભવિષ્યમાં શું થશે એની મને ખબર નથી પણુ 
આજે ખને લિપિ રાખ્યા વગર ચાલે એમ નથી. 

ભાષાને લગતી આપણી કેટલીક મુસ્કેલીએના ઉકેલ તરીકે 
રમન લિપિની હિમાયત કરવામાં આવે છે. ઝપાટાબંધ કામ કરવાની 
દણિએ એ હિદી કે ઉદ બન્નેના કરતાં બેશક વધુ કારગત નીવડે 
એવી છે. ટાઈપરાઈટેર, ડુપ્લીકેટર અને એવી ખીજી યાંત્રિક યુક્તિએ।ના 
જમાનામાં રોમન લિપિ હિદતી લિપિઓ ઉપર કેટલીક બાબતોમાં 
સરસાઈ ભેગવે છે ફારણુ કે હિદની લિપિએ। એ નવી શેાષ્ોતે પૃરે 
લાભ ઉઠાવી શકતી નથી. પણુ એ ગેરલાભેો છતાં હું નથી માનતો 
કે રોમન લિપિ દેવનાગરી કે ઉદ્નું સ્થાન લે એવે લેશ પણ સ'ભવ 
હેય. લાગણીની દીવાલ તો છે જ અને રોમન લિપિ આપણા 
પરદેશી રાજકતોએ સાથે સંકળાયેલી છે એ વાતથી તે વધારે 
મજખૂત ખને છે. પણુ તેને જતી કરવાનાં બીના પણુ સગીત 
કારણે! છે. લિપિએ આપણાં સાહિત્યનાં અત્યાવસ્યક અગે! છે; 
તેમના વગર આપણા પ્રાચીન વારસા સાથેના આપણે! સબધ 
મોટે ભાગે તૂટી જય. 

તેમ છતાં આપણી લ્િપિઓમાં કેટલાક સુધારા કરી શકાય... 
આજે આપણી પાસે નાગરી અતે ઉદૂ ઉપરાંત બ'ગાળી, મરાદી 
અને ગુજરાતી લિપિઓ છે. એ ત્રણે દેવનાગરીને ખૂબ મળતી 
આવે છે. એ ચાર ભાષાઓ માટે એક સામાન્ય લિપિ યેજવાનું 
કામ મુશ્કેલ નથી. એ લિપિ આજે લખાતી દેવનાગરી જ હેવી 
જેઈ એ એવું ક'ઈ નથી પણુ તેને જરા સુધારી લેવી જેઈ એ. હિ'દી, 
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બઅ'ગાળી, મરાડી અને ગુજરાતી માટે એક લિપિ યોજવામાં આવે 
તા તે એક ચોકસ લ[ભરૂપ ચાય અને તેને લીધે એ ચારે ભાષાઓ 
એંકખીન્નની ઘણી નજીક આવે. 

દક્ષિયુની દ્રવિડ ભાષાએની લિપિએ કેટલે અ'શે ઉત્તર 
હુ'દની કેઈ લિપિ સાથે બ ધખેસતી થઈ શકશે અથવા એ ભાષાએ 
પોતાને માટે એક સામાન્ય લિપિ ઉપશનવી શકશે કે નહીં એની 
મને ખબર નથી. જેમણું આ વિષયને! અભ્યાસ કયો હોય તેમણે 
આ મુદ્દા ઉપર આપણુતે માહિતી આપવી ન્નેઈ એ. 

ઉદૂદં લિપિ તો છે એવી જ રહેશે, ન્નેકે એમાં પણુ થોડી 
સરળતા લાવવાને પ્રયત્ન થઈ શકે. સિંધી લિપિ એને ખૂબ મળતી 
આવે છે એટલે તેને એ સહેલાઈથી પોતામાં સમાવી લઈ શકે. 

આમ આગળ ઉપર આપણી પાસે ખે લિપિ રહેશે: એક 
બ'ગાળી-મર।ડી-ગુજરાતીમાંથી બનેલી દેવનાગરી અને ખીજ ઉદૂ, 
તથા જરૂર જણાય તે। એક દક્ષિણુની લિપિ. આમાંની એકેને કચડી 
મારવાને! પયત્ન થવે। ન ન્નેઈ એ; સિવાય કે, લાગતાવળગતાએ।ની 
સામાન્ય સ'મતિથી દક્ષિણુની ભાષાઓને ઉત્તરની કેઈ લિપિ સાથે 
બ'ધબેસતી કરી શકાય. એ લપે નાગરી અથવા થોડી સુધારેલી 
નાગરી હોવાને સંભવ છે. 


2 


હિંદી, ઉદ અને હિંદુસ્તાની 


આપણે હિદુસ્તાતીનો ઉત્તર અને મષ્ય હિદની સ્વભાષા તરીકે 
તેમ જ અખિલ હિંદની ર્‌દ્ૃભાષા તરીકે એમ બને રીતે વિચાર 
કરીએ. આ બને સુદ્દાઓ ભિન્ન છે અને તેમને અલગ અલગ 
વિચાર કરવે। જ્નેધ એ. 

હિંદી અને ઉદ્દે હિદુસ્તાનીનાં બે પ્રધાન સ્વરૂપો! છે. દેખીતી 
રીતે જ તેમને! પાયો એક છે, વ્યાકરણ એક છે અને સામાન્ય 
“વપરાશના પાયાતા શખ્દાનું ભ.ડાોળ પણુ એક છે. ખરું જેતાં બને 
એક જ બુનિયાદી ભાષા છે. છતાં આજે બને વચ્ચે પુખ્કળ તફાવત 
છે તેમ જ એવું કહેવાય છે કે [હેટી સ'સ્કૃતમાંથી અને ઉદ કેટલેક 
અ'શે ફારસીમાંથી પ્રેરણા મેળવે છે. હિદીને હિદુએાની અતે ઉદ ને 
સુસલમાનેની ભાષા ગણુવી એ વાહિયાત છે. લિપિને બાદ કરતાં ઉદૂ 
હિદની ભૂમિની પેદાશ છે અને હિદની બહાર તેને કાંય સ્થાન નથી. 
આજે પણુ ઉત્તર હિંદના સ'ખ્યાબધ હિદુએની એ ઘરની ભાપા છે. 

હિદમાં મુસ્લિમ રાજ્યકર્તાએ આવ્યા તેની સાથે જ સરકારી 
ભાષા તરીકે ફારેસી પણુ આવી અને મોગલ સમયના અત સુધી 
રાજવહોવટની ભાષા તરીકે ચાલુ રહી. પણુ એ આખા ગાળા 
દરમિયાન ઉત્તર અને મષ્ય હિદતા લોકોની ભાષા હિદા જ કાયમ 
ર૩. જીવતી ભાપા હવાને કારણે તેણે અનેક ફારસાં શખ્દ્દોન 
અપતાવી લીધા. ગુજરાતીએ અને મરાટીએ પણુ એમ જ ક્યું. પણુ 
તેથી હિંદી કઈ હિંદી મરી ન ગઈ, હિંદી જ રહા. શાહી દરબારેની 
આસપાસ ઉહિદીનું અત્યત કારસાંમય સ્વરૂપ ઉદય પામ્યું પણુ તેને 
રખતા કહેતા હતા. ઉદૂધ એ નામ મોગલ સમય દરમ્યાન માોગલેની 
છાવણીમાં વપરાવા માંડયું હેય અંમ લાગે છે અને એવું માલૂમ 
પડે છે કે તે હિદીના સમાનાથ'માં જ વપરાતું હતું. [હિદીનું અમુક 
વિશેષ સ્વરૂપ એવે! પણુ એને। અથ થતે નહોતો. હેંડ ૧૮૫૭ના 
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બળવા સુધી લિપિને બાદ કરતાં ઉદ એટલે હિદી એવો અથ થતે! 
હેતો. તે બળવા સુધી અને ત્યાર પછી પણુ થોડા સમય સુધી એ 
ભાષાને સામાન્ય રીતે હિ'દી નામે ઓળખવામાં આવતી હતી. હિદી 
નામ લિપિતે નહી, પણુ ભાષાને માટે વપરાતું હતું અને તેનો અર્થ 
હિંદની ભાષા એવો થતો હતો. મુસલમાતે। સામાન્ય રીતે ઉદ” 
લિપિમાં લખતા અને ભાષાને હિંદી કહેતા. 

એ!ગણીસમી સદીના પાછલા ભાગમાં હિંદી અને ઉદ બે જુદી 
ન્તુદા ભાષાઓનાં નામ છે એમ ગણાવા માંડયુ'. આ અળગાપણાની 
ભાવના વધતી ગઈ. કદાચ એ ઉદય પામતી રાષ્ટ્રીય ભાવનાનું પરિણુા।મ 
હેય, એ ભાવના પહેલી હિદુએમાં ઉદય પામી અને તેમણે વધારે 
શુદ્ધ હિઠી અને દેવનાગરી લિપિ ઉપર ભાર્‌ મૃકવા માંડયો. ત્યાર 
પછી થાડા સમય ખાદ મોડાં મોડાં મુસ્લિમાએ પણ પોતાની અલગ 
રાષ્ટીય ભાવના વિકસાવી અને તે મુસ્લિમ રાષ્ટ્રીતતા હતી. તેમણે ઉદ્દને 
પરાતાનું ખાસ અક્ગગ ક્ષેત્ર માનવાતી શરૂઆત કરી. એ ખે લિપિએ। 
વિષે અને તેમને અદાલતમાં અને જહેર કચેરીએ।માં વાપરવા વિષે 
વાદાવાદ ચાલ્યો. ભાવામાં અળગાપણાની લાગણું વધતી જતી હતી 
અતે લિપિઓ વિષે વાદાવાદ પદા થયે! એ ૨રાજ૪ીય અતે રાષ્ટીય 
ન્નગૃતિનું પરિણામ હતું. એ ન્નગ્તિએ શરૂઆતમાં કોમા સ્વરૂપ 
ધારણ ક્યું' હતું. જેમ જેમ રાઇૃભાવના શુદ્ધ રાષ્ટીય બનતી 
ગઈ અન કામી નહી' પણુ આખા હિદતી દૃણ્રિએ વિચારતી થઈ 
તેમ તેમ ભાષામાંતી આ અળગાપણાની લાગણીને રેકવાની 
દચછા બળવાન થતી ચાલી અને ખુદ્દિશાળી લેકો હિદી ને ઉદ્દુ 
વચ્ચે રહેલી અનેકાનેક સમાનતાએ। ઉપર ભાર દેવા લાગ્યા. ઉત્તર 
અને મષ્ય હિંદની સ્વભાષા તરીકે જ નહી" પણુ અખિલ હિંદની 
રાષ્ટૃભાપા તરીકે સુષ્ધાં હિ'દુસ્તાનીનું નામ બે।લાવા લાગ્યું. પણુ તેમ 
છતાં કમનસીખે હિંદમાં કોમવાદ હજી બળવાન છે અતે અળગાપષ્યાની 
ભાવના એકતા સ્થાપનારાં બળોેની સાથોસાથ હજ ટકી રહી છે. 
રાછ્ટીય ભાવના પૂરેપૂરી વિકાસ પામશે એટલે આ અળગાપણાની ભાવના 
નાખૂદ થયા વગર રહેવાની નથી. આ ખીના ખ્યાલમાં રાખવાની. 
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જરૂર છેં, કારણુ, તે સિવાય આ અનિષનું મૂળ કારણુ શું છે તે 
સમજી શકાય એમ નથી. ભાષામાં અળગાપણાની હિમાયત કરનારને 
સહેજ ખોતરી ન્નેશે તો માલૂમ પડશે કે તે કોમવાદી છે અને ધણે 
ભાગે રાજકીય બાબતોમાં પ્રગતિવિરોધી વિચારસરણી ધરાવે છે. 


૮ 
હિંદી ઉદ વશ્ચેનો સાચે। તફાવત 


મોગલ સમય દરમ્યાન હિદી અને ઉદ એ બને શખ્દો લાંબા 
વખત સુધી એકસરખા અથમાં વપરાતા રહ્યા હતા, તેમ છતાં 
મોાગલેની મિશ્ર છાવગીઓની ભાષા માટે ઉદ શખ્દ વધારે 
વપરાતો હતો. રાજદરબારે અને છાવણીતી આસપાસ અનેક 
ફારસી શખ્દે! પ્રચલિત હતા અને તે ભાષામાં મળી ગયા. આપણે 
જેમ જેમ દક્ષિણુ તરફ મોગલાઈ દરબારી જીવનનાં ડૈદ્રોથી દૂર 
જઈએ છીએ તેમ તેમ ઉદ વધારે શુષ્દ [હરીમાં ભળી નય છે. 
રાજદરખારનતી અસર ગ્રામ પ્રદેશો કરતાં શહેરે ઉપર અને તેમાંયે 
મધ્ય હિદનાં શહેરે! કરતાં ઉત્તર હિદનાં શહેરો ઉપર વધારે પડે એ 
અનેવા્ય છ. 

આ ઉપરથી આપણુને હિદી અને ઉદૂ વચ્ચે આજે સાચે 
તફાવત શૈ છે તેનો "ખ્યાત આવશે. ઉદૂ શહેરેતી ભાષા છે અને 
[હેદી ગામડાંતી ભાષા છે. ખેશક, હિરી પણુ શહેરોમાં ખોક્ષાય છે 
પણુ ઉદ્દ તો લગભગ સ'પૃણુ'પણે શહેરની ભાષા છે. આ રીતે આપણે 
વિચારીએ તો હિદી અતે ઉરદૂદને એકબીજની વધુ નજક લાવવાના 
પ્રશ્ન રાહેરાને અને ગામડાંને એકબીન્ન'ની વધુ તજક લાવવાના વ્યાપક 
પ્રશ્નનું ર૫ ધારણુ કરે છે. એ સિવાયના બીજા બધા ઉપાયે। ઉપરછલ્લા 
અને કાયમી અસર વગરના થઈ પડરી, ભાષા બોલનારા લોકે 
બદલાય છે એટલે જીવવાળા શરીરની પેઠે ભાષાનાં અગેપાંગો સુષ્ધાં 
બદલાય છે. 


લ 
હિદી ને ઉદૂ વચ્ચેના અતતરનાં કારણુ 


સામાન્ય ધરગથ્થુ ખોલચાલની હિદી અને ઉદૂ' વચ્ચે પરસ્પર 
ઝાઝા તફાવત નથી, પણુ સાહિત્યમાં વપરાતી એ ભાષામાં હમણાં 
હુમણાં અ'તર વધી ગયું છે. લખાયેલી સાહિત્ય કુતિઓમાં એ 
અતર બહુ મોટું થઈ પડચું' છે અને તેથી કરીતે કેટલાક લેકે। એવું 
માની ખેઠા છે કે થોડા દુષ્ટ માણુસેો આના મૂળમાં છે. એ 
કલ્પના ખેવકૂફી ભરેલી છે, જેકે એવા કેટલાક માણુસો છે, જેએ। 
અળગાપણાની બૃત્તિતે વધારવામાં આન લે છે એ વાત નિઃશક 
છે. પરતુ જવતી ભાષાએ એ રીતે કામ નથી કરતી તેમ જ 
મૂડીભર માષ્મુસો તેને પોતાની મરજ પડે તેવું વ્ષણુ આપી શકતા 
નથી. આ દેખાતા અ'તરનાં કારણ! શૈધવા માટે આપણે વધારે 
ઉડા ઊતરવાની જરૂર છે. 


આ અ'તર કમનસીબ ખીના હોવા છતાં નરવાપણાનું અને 
વિકાસનું લક્ષગ્‌ છે. લાંબા સમય સુધી બ'ધિયાર હાલતમાં પડી 
રહયા બાદ હ'# અને ઉદૂપ બ'ને જમ્રત થઈ તે આગળ ધપી રહી છે. 
બન્ને નવા વિચારને વ્યક્ત કરવા મથી રહી છે અને જૂના ચીલા 
છોડીને નવાં નવાં સાહિત્યસ્વરૂપો ગ્રહણુ કરી રહી છે. આ નવા 
વિચારો પૂરતું એ બ'નેનું શબ્દભ ડોળ કંગાળ છે પણુ બ'તે સમૃદ્ધ 
ખન્નનામાંથી પોતપોતાની ભીડ ભાંગી શકે એમ છે. હિ'દીને માટે 
આ ભડાર સંસ્કૃત અતે ઉદ્દેને માંટે કાર્સી છે અને તેથી આપણે 
ઘરતી કે બજરની સામાન્ય ભાષાના ક્ષેત્રની બડાર જ એ અને વધુ 
સૂક્ષ્મ પ્રદેશોમાં દાખલ થઈએ એટલે બતે વચ્ચેનું અતર વધી 
ન્તય છે. સાહિત્યમ'ડળે, પોતે જે ભાષા વાપરે છે તેની શુદ્ધિને 
વિષે ખૂબ તકેદારી રાખે છે એટલે તેઓ આ પ્રબ્નત્તિને છેલ્લે પાટલે 
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યય રાષ્ટ્રભાપાનો સવાલ 


પહોંચાડે છે અને પછી એકખબીન્ન ઉપર અળગાપણાતની કૃત્તિતે ઉત્તેજન 
આપવાને આક્ષેપ કરે છે. પોતાની આંખમાંતાો મેણભ કોઈ ને 
દેખાતો નથી અતે પારકાની આંખમાંની રજ સૌને ખૂ'ચે છે. 


આ બધાનું તાત્કાળિક પરિણામ એવું આવ્યુ છે કે હિ'દી 
અને ઉદૂ વચ્ચેતું અતર વધ્યું છે અને કેટલીક વાર તો જાણે 
એમ લાગે છે કે એ બતે અલગ અલગ ભાષારપે વિકસવાને જ 
સજાયેલી છે. આમ છતાં એ ભય વજૂદ વગરનતે! છે અને 
ડરવાને કયુ કારણ નથી. હિ'દી અને ઉર્દુ બજેની નસોમાં ને નવું 
જેમ વડી રહ્યું છે તેતે આપણે વધાવી લૅવું જેઝ એ, પછી ભલે 
એને લીધે બ'તે વચ્ચેતું અતર તત્કાળ પૂરતું વધતું હેય. વિગાન, 
રાજકારણુ, અર્થકારણ, વેપાર અને કટલીક વાર તો સ્મૃતિને 
લગતા નવા વિચારેતે સુષ્ધાં યોગ્ય રીતે વ્યક્ત કરવાનું પુરતું 
સામથ્ય આજે હિદી કે ઉદ એડેમાં નથી અને તે બને 
આજના સમાજની જરૂરિયાતોને પહોંચી વળવા જેટલી સમહ 
બનવા માટે તનતોડ અને સફળ પ્રયત્ન કરી રહા છે. બંનેએ 
એકબીજાની ધ્યા શા માટે કરવી જેઈએ? આપણે આપણી 
ભાષાને બતે એટલી સમૃદ્દ થયેલી વવા દચ્છીએ છીએ અને 
આપણી પોતાની વિશેષ ભૂમિકા! સાથે બધમેસતા થતા નથી 
ગમેમ કહીતે આપણે હિ'ી કે ઉર્દૂ શખ્દોતો બહિષ્કાર કરીશું તો 
આપણી એ મકસદ બર આવવાની નથી. આપખત એ બનેની 
જરૂર છે અને એ બનેને રવીકારયો [વના આપણે! છૂટકો નથી. 
આપણે સમજી લેવું જેઈ એ કે હિ'દીનો વિકાસ એટલે ઉદ્‌'ને। અને 
ઉદૂતો વિકાસ એટલે હિ'દીનો. એ બનેતી એકબીજા પર્‌ જબરી 
અમર પડવાની છે અને એ રીતે બનેનું શખ્દભ'ડેળ અને વિચાર- 
ભાળ વધવાનું છે. પગુ બતેએ એકબીજાના શખ્દો અને વિચારો 
માટે પોતપોતાનાં બારણાં ખુલ્લાં રાખવાં પડશે. ખરેખર, હિંદી 
અને ઉદ પરદેશી ભાષામાંથી શખ્દો અને વિચારે શ્રહણુ ફરે 
અને અપનાવી લે એ મને ખૂબ જ ગમે. અગ્રેછ, ફે'ચ કે બીજ 
કોઈ પરદેશી ભાષાના ખૂબ નણીતા અને સામાન્યપણે ચાલુ 


હિ*દી ને ઉદ્‌ વચ્ચેનદ અ'તરનાં ડારણુ ૧૭ 


વપરાશમાં આવેલા શખ્દોને માટે સ'સ્કૃત કે ફારસીમાંથી શખ્દો 
યોજવા ખેસવુ' એ ખેદૂદુ' છે. 

મારા મતમાં લગારે શકા નથી કે હિ'*( અને ઉર્દ્‌એ 
એકબીત્નની તજીક આબ્યા વગર છૂટકો નથી અને તેએ ભિન્ન 
ભિન્ન વાધા સજશે છનાં ખરું નેતાં એક જ ભાષા રડેૅવાની 
છે. એ બતેની એકતા સાધનારાં બળે એટલાં પ્રબળ છે કે થોડી 
વ્યક્તએ તેતો! સામતો નકી' કરી શકે. આપણામાં રાષ્ટ્રીય ભાવના 
મોજૂદ છે તેમ જ એક અખ'ડ હિ'દ માટેની ઝ'ખના પણુ ખૂબ 
વ્યાપક છે. એને! વિજય થવો જ નેઈ એ. એના કરતાં પણુ વધુ 
બળવાન અસર ઝડપી વાહન અને રથળાંતરના વડેવારતી તેમ જ 
વિચારવિનિમવની તથા આપણાં રાજકીય અને સામાજિક ક્ષેવે।માં 
થઈ રહેલા ક્રાંતિકારી પલ્ષટાની છે. વિશ્વપરિવર્તનતનાં ઘુધવતાં પૂર 
જ્યારે આપણી લગોલગ વહી જતાં હોય ત્યારે આપણે આપણા 
સાંકડા ચીતાઓમાં ભરાઈ નડી રડી શષટીએ. આમજનનામાં 
કેળવીને! ફેતલાવે! થશે ત્યારે તેને લીધે એક ધોર્‌ણુ અતે એકતા 
પેદા થયા વિતા રહેવાની નથી. 
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સસ્કાતિ અને ભાષાનો પાયો --આમજનતા 


આથી હિદી અને ઉદૂ અલગ અલગ વિકાસ પામે એ બીનાને 
આપણે વડેમતી નજરે જવાતી જરૂર નથી. હિડીમાં આજે જે નવે 
બુર્સ તરવરી રહ્યો છે તેને ઉદૂંના ૨ત્માઠી હિમાયતીએ વધાવી 
લેવો જેઈ એ અને એ જ રીતે હિ'દીપ્રેમીએ ઉદૂંતી પ્રગતિ સાધવા 
મથી રહેલા લેતી જ ડેમતની કદર કરવી જેઈ એ. આજે એ બને 
વગો કદાચ સમાંતર માગે એકબીજાથી ક'ઈક અક્ગપણે કામ કરતા 
હરે પણુ અતે બને એક થવાના છે. તેમ છતાં અસ્ગપણાની જે 
ભાવના આજે મેજૂદ છે તેને આપણે સહી લઈ એ છીએ તોપણુ 
એ બતે વચ્ચે એકતા સાધવાની પ્રક્રિયામાં આપણે મદદ૩પ થવું 
બઈ એ. આ એકતાને! પાષો શાના પર રચાવે! જેઈ એ? ખેશક, 
આમજનતા પર. હિદી અને ઉદૂ વચ્ચે સમાન તત્ત્ત આમજતતાનું 
હોવું જેઈએ. આપણી આળતી મુસ્કેલીઓમાંતી ઘણીખરીનું 
કાર્ણુ આમજનતા સાથે સબધ ખોઈ ખેડેલીં અત્યત ફૂંત્રિમ 
સાહિત્યિક ભાષાએ। છે. લેખકો લખે છે ત્યારે કેતે મ'ટે લખ છે? 
દરેક લેખકના મતમાં સ્તાત કે અગાત રીતે એક વાચકવગ હેય છે, 
જેને તે પ્રભાવિત કરવા અથવા પોડાના મતના કરવા મથતો હોય છે. 
આપણી બડેળી નિરક્ષરતાતે કારણે એ વાચકવર્ગ મર્યાદિત છે એ 
દુ:ખની વાત છે, છતાં જેવો છે તેવો પણુ એ વગ પ્રતો મોટે છે 
અને ઝપાટાભેર વધુ મેટા થશે. દું આ બાબતને! નિષ્ગાત નથી 
પણુ મારા ઉપર એવી છાપ પડેલી છે કે હિડી કે ઉદૂનો સરેરાશ 
લેખક આજે જે વાચકવર્ગ મોજૂડ છે તેનો સુષ્ધાં લભ લેવા મથતો 
નથી. તે પોતે સાહિત્યકારોની જે મંડળીમાં ફરતો હેય છે તેમના જ 
વધારે ખ્યાલ રાખે છે અને તેઓ જે ભાષાતી પ્રશસા કરતા થયા 
હેય છે તે ભાષામાં તેમતે જ માટે લખતે! ઊેય છે. તેનો અવાજ 
%ે તેતા શખ્દો વિશાળ આમજનતા સુધી પહોંચના નથી અને 
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સસ્કૃતિ અને ભાપષાનેપ પાયે। --છપ્મજનત॥ ૧૯ 


કદી પહચે છે તો તેતે સમનનના નથી. પછી હિ'દી અને ઉદ્‌ 
પુસ્તકોનું વેચાણુ મર્યાદિત હેય તેમાં શી નવાઈ ! હિરી અને ઉરમાં 
ચાલતાં આપણાં છાપાંઓ સુધ્ધાં આ વિશાળ વાચકવગષને પહોંચવા 
પ્રયત્ન કરતાં નથી, કારણુ, તે પણુ સામાન્યપણુ સાહિત્યિક વર્ગોતી 
ભાષા વાપરે છે. 
આથી આપણા લેખકોએ આમજનતારૂપી વાચકવગ'નતી દાજ્એ 
વિચાર કરવાતી અને જણીખૂજને તેમને માટે લખવાની જરૂર છે. 
એનું આપાઓઅપ એવુ પરિણામ આવશે ડે ભાષા સહેલી બનશે 
અને ભાષાની પડતીના અચૂક ચિહેતો સમાં આંડ'બરી અને લચ્છાદાર 
પ્રયોગો અતે રચનાએ ને બદલે બળ અને વીય ભર્યા શબ્દો વપરાવા 
માંડશે. સસ્કૃતિ અને સાહિત્યિક સિદ્ધિએ। રાજદરબારની નીપજ છે 
અને તેતી ન્ેડમાં જ ન્નેવાનાં મળે એ ખ્યાત આપણા મગજમાંથી 
હી પૃરેપૂરો ગયો! નથી. આપણે એ રીતે જ વિચારતા રહીશું તો 
સ“કૃચિત વાડાઓમાં ગાંધાઈ રહીશું અને આમજનતાના હદય તેમ જ 
મનમાં પ્રવેશ પામી શષીથું નહી”; સસ્કુતિતા પાયે આજે વિશાળ 
આમજનતા ઉપર રચાવે। જેઈએ અને સંસ્કૃતિના એક મૂતસ્વરૂપ 
સમી ભાષાને પાયો પણુ એ જ હોવે! ઘટે. 


આમજનતા સાથે આવે! સંપર્ક સાધવાનું કામ કેવળ સડેલા 
શબ્દો અને વાકષપ્રયોગે માત્રથી થઈ જવાતું તથી. એમાં તો 
વિચારસરણી અને એના શખ્દો અને વાકચપ્રથોગોના અર્થોનો પણુ 
વિચાર કરવે। પડશે, જે ભાયા આમજનતાતે અપીલ કરવા માગતી 
હોય તેણે આમજનતાના પ્રશ્નોની, તેમનાં સુખદુ:ખની, તેમની 
આશાએ અતે આકાંહ્વાઆની ચર્ચા કરવી પડરી, એ ભાષાએ કેવળ 
નાના ઉપલા વગના જ નહી, આખી પ્ર'નના જીવનને વ્યક્ત અને 
પ્રાતબિ1બત કરવું પડશે. એમ થશે તો જ તે પોતાનાં મૂળ ધરતીમાં 
નાખી શકશે અતે તેમાંથી પોષણુ મેળવી શકશે. 

આ કેવળ હિ'દી ઉદૂને જ નહીં, હિદ્તી આપણી બધી 
ભાષાએાને લાગુ પડે છે. મને ખભર છે કે એ બધી ભાપાઓમાં 
આ વિચારે! વ્યક્ત થઈ રલા છે અને તેઓ વધુ ને વધુ આમ- 
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જતના તરફ વળતી જય છે. આ પ્રક્યાને વેગ આપવે નનેઈ એ 
અને આપગા લેખકોએ ચાકી ચૅવીતે તેતે ઉત્તજન આપવાનતે। 
પ્રયત્ત કરવે। જ્નેઈ એ. 

પ્રાચીન શિષ્ટ પ્રથાના તેમ જ આધુનિક પુસ્તકોના અનુવાદ 
દારા વિદેશી સાહિત્યો સાથે સપક સાધવો એ આપણી ભાવાએ 
માટે દચછવા જેવું છે એમ મને લાગે છે. એને લીવ્રે આપણે બીશ્ન 
દેશોની સાંસ્કૃતિક, સાહિત્યિક અને સામાનજક પ્રષૃત્તિઓઆના સબ'ધમાં 
આવીશું અતે નવા વિચારો દાખલ કરીને આપણી ભાષાઓના 
સામથ્યમાં %ૃદ્દિ કરી શકીશું. 

મારે એવે ખ્યાલ છે કે આમજનતા સાથે સંપર્ક સાધવાની 
બાબતમાં હિ'દતી બધી ભાષાઓમાં બ'ગાળી સૌથી આગળ ગયેલી 
હશૅ. સાહિત્યિક બંગાળી બ'ગાળના લે।કજવનથી અલમ કે તેનાથી 
બઠુ દૂર ગયેલી નથી. એકલા એક રવીન્દ્રનાથ ટાગોરની પાતભાએ 
મૂડીભર સસ્કારીં લોકો અને અ!મજનનતા વચ્ચે સેતુ બાંધ્યો છે અને 
આળે તેમનાં સરસ સુંડર ગીતો અને કાવ્યો અઠતામાં અદના ઝૂ પડામાં 
પુ સાંભળવા મળે છે. તેમનાં ગીતો અને કાવ્યોએ બ'ગાળી સર્!ાહત્યની 
સમૃહ્દિમાં ભદ કરી છે એંડલું જ નહીં, બ ગાળના લે।કોના જવતને 
પણુ સમ્ટદ્ધ બનાવ્યું છે અત તેમતી ભાવાને સાદામાં સાદા શબ્દમાં 
સુહ્ષ્મમાં સૂહ્મ સાહિત્યિક ભાવે। વ્યક્ત કરવાનું સમથ સાધત બતાવ્યું 
છે. આપણે ફરમાશથી પ્રાતિભાશાળી પુરષો પેદા તડી' કરી શી બે પણુ 
આ ઉપરથી આપણે બધા ધડા લઈ શઈીખે છીએ અને પાતાને 
' માર્ગ તે પ્રમાણે નકો કરી શ#ીએ છીએ. આ સબધમાં હું ગુજરાતાને। 
પણુ ઉલ્લેખ કરવા માગુ છું. મતે કડે1માં આવ્યું છે કે ગાંધાજની 
સાડી અને સમર્થ ભાષાની આધુનિક ગુજરાતી સાહિત્ય ઉપર ખૂબ 
અસર પડી છે. 


૧૧ 
હિંદુસ્તાની કેવી હોય 


હવે આપણે હિ'દુસ્તાતીતો બીઝી દૃષ્ટિએ, અખિલ હિ'દની 
રાષ્ટ્રભાષા તરીકે, વિચાર કરીએ. આમ કરતાં આપણે એટલું ખ્યાલમાં 
રાખનું જેઈ શે કે હિદુસ્તાતી આપણી મહાન પ્રાંતીય ભાષાએની 
હરીફ નથી અને તેમના ક્ષેત્ર ઉપર્‌ એણે આક્રમણ કરવાની વાત 
જ નથી. અત્યારે આપણે લ્ષિપિના પ્રશ્નને બાજુએ રાખીશું, કારણુ 
બ'તે લિપિઓને પૂણુ અવકાશ મળે એ આવસ્યક છે. ખેશક, આપણે 
એવે આમ્રહ નહીં રાખી શકીએ કે દરેકેદરેક જણે બને ક્ષિપિઓ 
શીખવી જેઈએ : એ જતતા ઉપર અસલ્ર ખોશ્ગરૂપ થઈ પડશે. 
રાજ્યે જેકે બને લિપિએને ઉત્તેજન આપવું નનેઈ એ અને 

સ'બધ ધરાવતા વિદ્યાથી એને અથવા તેમના વાલીઓને ખેમાંથી 
પસ'દગી કરવા દેવી જેઈ એ. એટલે આપણે લિપિને બાજુએ રાખી 
ભાષાના વગ્તુતો વિચાર કરીએ. 

હ દુસ્તાની હિંદમાં બડેળા પ્રદેશ ઉપર પ્રધાતપણે ફેલાયેલી 
છે અને તે સિવાય પણુ અખક્ષ હિ'દતી ભાષા તરીકે એના બીંશ્ન 
કેટલાક લાભો છે. એ શીખવી પ્રમાણુમાં સહેલી છે અને લિ'ગના 
ગોટાળાને બાદ કરતાં એનું વ્યાકરષ્ુ સાદુ' છે. આપણે શેને હજ 
વધારે સાદું નહોં ખનાવી શ%ીએ ? 

ખુનિયાદી અગ્રેછના પ્રયાગ ખૂબ સકળ થયે છે. આપણે 
એમાંથી સચન લઈ શકીએ. કેટલાક વિદ્દાનોએ, અનેક વર્ષાની મહેનત 
પછી અ'ગ્રેજતું એક સાદું સ્વરૂપ યોજ કાઢયું છે, જે તત્ત્વત: 
અ'ગ્રેછ જ છે અને અગગ્રેછ્થી જુદું પાડી શકાય એમ નથી 
છતાં શીખવું એટલું સહેલું છે કે નવાઈ લાગે. થોડા સાદા નિયમોને 
ખદ કરતાં વ્યાકરણુ ઊડી જ ગયું છે. ખુ“યાદી શખ્દભ ડાળ 
ધટાડીને લગભગ ૯૮૦ શખ્દો જેટલું રાખવામાં આવેલું છે અને 
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તેમાંથી વેગ્ાનિક, શાસ્ત્રીય અને વેપારી શબ્દોને બાદ રાખવામાં 
આવેલા છે. એ આખા શખ્દકોશ અતે બ્યાકરણુ એક કાગળના 
તાકા પર્‌ લખી કાદી શકાય એમ છે અતે કોઈ પણુ ગુજ્ધશાળી 
માણુસ ખે કે ત્રણુ અદવાડ્િયાંમાં તે શીખી લર્ઝ શકે એમ છે. ખેશક, 
નવી ભાષા વાપરવા માટે તેણે મહાવરે। રાખવે। પડે. 

આ પ્રયોગ અને એ પહેલાં એક વિશ્રભાષા યોજવા માટે 
વે।લાપુક, એસ્પરેન્ટે! વગેરેના જે અનેક પ્રયત્નો થયેલા છે તેમની 
વચ્ચે ગોટાળા ત કરવો. એ બધી ભાષાઓ સડેલી હોવા છતાં અત્યત 
કૃત્રિમ હતી અને તેમને શીખવામાં વધારાને ખો”્ને પડતો હતે. 
તેમાં જવનની પ્રાણશક્તિ ધબકતી નહેતી અને તેથી એ બધી કદી 
લોકોની મોટી સ'ખ્યાતી ભાષા ન બની શકી. ખુનિયાદી અગ્રેજી 
જવતી ભાષા છે એટલે એ બધી ભાષાઓના લાભા એમાં છે અને 
આ મોટે ગેરલાભ એમાં નથી. જેએ ખુતિવાડી અમેજ શીખે છે 
તેએને બીજાએ સાથે વડેવાર મટે એક સાદું અને સમ્ય સાધન 
મળી નય છે એટલું જ નડી', તેએ શિજ અ શ્રેજને ઉબરે પડેોચી 
જય છે અને ઇચ્છે તો તેમાં આગળ વધી શકે છે. 

ખુનિયાદી અત્રેજી વિષેનો મારો ઉત્સાહ જેઈ ને કદાચ કેઈ 
પૃછે કે તો પછી તેને જ હિદતી રટ્ટભાઘા શું કામ ન બનાવવી? 
ના, એ બતે જ નહી, કારણુ એ ભાવાની' આખી પ્રકૃતિ આપણી 
પ્રકૃતિથી ભદ્ન ભિન્ન છે અને એને આખા હિતની રાદ્ટભાવા તરીકે 
લાદતાં પડેલાં આપણે હિદતી આખી વસ્તીને ઇંગ્સ'ડમાં લઈ જઈ ને 
વસાવવી પડે! હિદુસ્તાતી આજે હિદભરમાં ખૂબ ફેલાયેલી છ 
એટલે ખુનિયાડી અ'શ્રેજ્તો પ્રચાર કરવામાં વહેવારું મુસ્કેલીએ પણુ 
હિ'દુસ્તાતી કરતાં અનેકગણી વધારે આવશે. 

પણુ મારું એવું માનવું છે કે, જયાં આપણે વિદેશી ભાષા 
તરીકે અ'શેજ શીખવીએ--અતે એ આપણે બડેળા પાયા ઉપર 
કરવું પડ્શે--ત્યાં ખુનિયાદી અત્રે શીખવવી. જેએ અ મ્રેજને। 
વિશેષ અભ્યાસ કરવા માગતા હોય તેમણે જ શિષજ્ટ અ'મેજ 
શીખનું. 


૧ને 


વિજ્ઞાન અને બીન શાસ્ત્રોની પરિભાષા 


બુનિયાદી અ'શ્રેછને ધોરણે આપણે બુનિયાદી હિંદુસ્તાની 
યોજી શીખે ખરા? હું ધારું હું કે આપણા વિકાને એ દિશામાં 
પોતાનાં મમજ દોડાવે તો એ સડેતાઈથી થઈ શકે એમ છે. વ્યાકરણુ 
બને એટલું સાદું, નહી' જેવું જ રાખવું. અતે તેમ છતાં ભાધાના 
ચાલુ વ્યાકરણુ સાથે તેને! વિરોધ ન હોય. આપણે મુખ્ય વસ્તુ 
એ ખ્વા્ષમાં રાખવાની છે કે શારમોય નહીં એવા બધી નાતના 
વિચારે! દર્શાવવા માટે એ ખુનિયાદી ભાષા સ'પૂણુ હોવી જેઈ એ 
અને સાથોસાથ હિદુસ્તાની ભાવાના વધુ અબ્યામ માટે તે પકડેલા 
પગલા સમાન હોવી જેડ એ. એને! રાભ્દકોશ હજારેક શબ્દને! હોય 
પણુ તે શબ્દો હિદતી ભાષાઓમાં સર્વસામાન્ય હોવાને કારણે ગમે 
તેમ પસદ કરેલ! તહીં પણુ સામાન્ય ખેોલચાલષ અને લખાણુને 
માટે બકારતી મદદ વગર ચલાવી શકે એવે સંપૃણું કેશ રચવાની 
દીણિએ ચૂટેલા હોવા જઈ એ. 

આવી ખુનિયાદી હિ'દુસ્તાતી અખિલ હિ'દની રાષ્ટ્રભાષા 
થવી જઈએ. રાજ્ય સડે પ્રયત્ન કરે તો તે દેશભરમાં અત્યત 
ઝપાટટાભેર ફેલાવે પામશે અને આપણે બધા જે રાષ્ટ્રય એકતાને 
ઝખી રલ્યા છીએ તેતી સ્થાપનામાં મદદરૂપ થઈ પડશે. એ હિ'દી અને 
ઉદ્ષ્તે પરસ્પર વધુ નજક લાવશે અતે આખા હિમાં ભાષાગત 
એકતા સ્થાપવામાં પણ મદદરૂપ થઈ પડશે. એ સંગીન અને સવ- 
સામાન્ય પાયા ઉપર ળનુદાં જુદાં સ્વરૂપો વિકાસ પામે અથવા 
ભિન્નતાઓ પેદા થાય તોયે તેમાંથી અળગાપણાની ભાવડના નહીં 
પરિષુમે. જેઓ પેનના હિંદુમ્તાનીના જ્ઞાનમાં વધારો કરવા 
માગતા હશે તેએ। સહેલાઈથી તેમ કરી રાકશે, અતે જેએ। બુનિયાદી 
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હિ'દુસ્તાનીથી સ'તોષ માનશે તેએ પણુ રાષ્ટ્રના વિશાળતર જવનમાં 
ભાગ લઈ શકશે, 

' છું પહકેક્નાં જણાવી ગયે છું કે હિંદો અને ઉદૂદ અલમ અક્ષમ 
વિકાસ પામે એ સામે આપણુતે વાંધા ન હોવે! નઈ એ. બને 
તરકથી આવતા નવા રાખ્દ્દો ન પ્રાગુવાન હશે, ચેનતવાળા હશે અને 
પરિશ્થિતિતા બળે આપણે માથે પડયા હરો અથવા આમજનતામાંથી 
આવેલા હશે તો આપ'ગા। વારસાને સમર બતાવશે. પરતુ “કોઈ પણુ 
“1ના સાચા આધાર વગરના ફૂંત્રમ શબ્દો બનાવવામાં આવે 
તેમનું કશું મહત્વ નથી. મોટે ભાગે આપણુ! રાજકીય, અથિ ક, 
વૈસાનિક અને વેપારી જવતતી રે।જ રે।જ વધતી જતી જરૂરિયાતોને 
પૃહાંચી વળવા માટે આપણે કૃત્રિમ શબ્દો યોજવા પડે છે. એવા 
શબ્દો રચવામાં આપણે શબ્દો બેવડાઈ ન જય અન રિ 
ભાવના પેસી ન જાય એતી તકેદારી રાખવાતી છે. હું માનું છું કે 
દુનિયાના ઘણુ। ભાગોમાં ચલણી સિક્કા જેવા થઈ પડેલા પરદેશી 
પારિભાવિક શબ્દોને આપણે જેવા ને તેવા ઉઠાવી લઈ હિ'દુસ્તાનીમાં 
અપનાવી લૅવાની હિ'મત દાખવીશું. ખરું પુછાવે। તો હિ દુસ્તાનતી 
ખધી ભાષાએ તેને અપનાવી લે એ મને ગમે. એને લીધે આપષાા 
લેકેને [હિદતી અને પરદેશાનતી જુડી જુ? ભાષાખએોમાં લખાયેયાં 
યા સંબધી પારિભાધિક અતે વેગાનિક પુસ્તકો વાંચવાનું સલ, થઈ 
પડશે, આ સિવાયના બાજે કોઈ પણુ માગ આપણે લઈશું તો તેને 
પરિષામે વિદ્યાથી ના મગજમાં અ ધાધૂધી અન ગોટાળા ઘર કરી જશે, 
કારણ્‌, તેણે પુષ્કળ પારિભાવિક શબ્દો સાથે કામ લેવાનું હોવ છે 
અને તેને ધ'ગી વાર્‌ બાંછ ભાવાઓ માંનાં મહત્ત્તનાં પુશ્તકો વાંચવાં 
પડે છે. અસંગ અને સ્વતંત્ર વૈઝાનિક કોશ રચવાને। પ્રયત્ત કરવાથી 
આપણે વૈનનક વિકાસ એકલવાયો પડી જશે, રૅધામૅ. વળી 
એથા શક્ષકેા અને વિદ્યાથીઓ ઉપર અસલમ ખોશે આવી પડશે. 
દુનિયાના જુદા જુદા દેશોનાં ન્નહેર્‌ જીવન તથા વડેવારે। તાણાવાણા।ની 
માફક વણાઈને એક અખડ પટ સમાં બતી ગયેલાં છેં. આપણુ 
લોકોને માટે એ બધું સમજવાનું અને તેમાં ભાગ લેવાનું તેમ જ 
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પરદેશીએ માટે આપણા નહેર વહે4ારો સમજવાનું આપણે બને 
એટલું સહેલુ કરી મૂકવુ' જેઈ એ. 

ઘણુ પરદેશી શબ્દોને અપનાવી લઈ શકાય અને અપનાવી 
લેવા જેઈ એ, પણુ ઘણા પારિભાવિક શખ્દો આપણી પોતાની 
ભાષામાંથી પણુ લેવા પડશે. સામાન્ય ઉપયો ગ માટેના આવા 
શબ્દોની એક યાડી ભાવાના અતે વિજ્ઞાનના તદિદે। તેયાર કરે એ 
₹ઇસ્છવા જેવું છે. એને લીવે જે વિવયોમાં વિવિધતા અને અસ્પણતા 
બિલકૃલ ણ નથી તેવા વિધથે।માં એકરૂપતા અને ચોકસાઈ આવશે 
એટલુ' જ નહોં, ખેઠ્દા શખ્દ્દો અને પ્રયોગો વપરાતા અગકશે. 
વિદેશી શબ્દો અતે વાકચપ્રયોગેોમાં રડેકા અથની ઝાઝી પરવા 
શાખ્યા વગર તેમનો! શબ્દશઃ અતુવાદ કરવાતી આપણા પત્રકાર 
મિત્રાની થોરી ખેસી ગયેસી છે; પછી એ ખોટા અથ'વાળા શબ્દો 
ચલણી સિક્કા બતી “નય છે અતે વિચારને! ગો ળે! પેદા કરે છે. 
ટેટ યુત્િયનનો અનુવાદ કેટલીક વાર્‌ દયાળર મટ ડરવામાં આવે 
છે. આ અનુવાદ બક્ષકલ શબ્દશઃ કરવામાં આવેલે છે છતાં 
સત્યથી તદત વેમળે। છે. પણુ આવા અનુવાદના ઉત્તમોત્તમ નમને 
તા મિગી(્યજ તેજરન્તના છે. એક ઉત્સાહી પત્રકારે એને માટે 
શાદી વટ રશખ્દ યોજ્યો હતો : 
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તો પછી ભાષાની બામતમાં રાજ્યની નીતિ શી હોવી નઈ એ ? 
રાજ્યે પાતાતી અદાલતો, કચેરીએ અને કેળવષીના સ'બ'ધમાં આ 
સવાલને! નિણુંય કરવાને। રહે છે. 

રાજ્યના વહીવટતે અગે તે તે પ્રાંતની ભાષા ત્યાંતી સરકારની 
ભાષા હોવી જેઈ એ. પણુ આખા દેશની ભાષા તરીકે હિંદુસ્તાનીને 
સવત્ર સરકારતી ભાવા તરીકે સ્વીકારવી નનેઈ એ અને દેવતાગરી 
તેમ જ ઉદૂ બનેમાં લખાયેલા દરતાવેશ્તે સ્વીકારવા જેઈ એ. 
હિ'દ્સ્તાની બોલનારા પ્રાંતામાં બને કિપપિએઓતે સરકારે મ'જૂર્‌ 
રાખવી જેઈ એ. બેમાંથી કેઈ પણુ લિપિમાં અદાલત કે કચેરી 
પર્‌ લખવાની છૂટ હોવી જેઈ એ. બીજી ક્ષિપિમાં નકલ પૂરી 
પાડવાને! ખેોશ્ને અરજદાર ઉપર નહી' નાખવે નનેઈ એ. કચેરી 
અશ્રવા અદાલત પ્રસગે।પાત્ત ગમતે લિપિ વાપરે પણુ બધું જ 
ખને લિપિમાં થવું ન્વેઈએ એવે! નિયમ કરવો! એ ખેઠદું થશે. 
કચેરી કે અદાલત જે પ્રદેશમાં આવેલી હશે ત્યાંતી જે પ્રધાન કિપ 
હશે તે કચેરીની કૈ અદાલતી પ્રધાન ક્િપિ રડેશે પષ્ુ સરકારી 
જાહેરાતો બને ક્િપિમાં કાઢવી નેઇ શે. 

રાયની શિક્ષણુ-વ્યવસ્થાને એવો! નિયમ લાગુ પડવે! જેઈ એ 
% વિદ્યાર્થીને તેની પોતાની ભાવામાં શિક્ષણુ મળે. એ રીતે દરેક 
ભાષાવાર્‌ પ્રદેશમાં તે પ્રદેશની ભાવામાં શિક્ષગુ આપતું જેઈ એ. 
હું તો એક ડગલું આગળ ન3'. જવાં જ્યાં અમુક ભાયા ખોલનાર 
વિધાથી એની પૂરતી સખ્યા હેય ત્યાં ત્યાં બીજ ભાષા ખોલનાર 
પ્રદેશમાં રહેતા હાય તોયે તેઓ રાજ્ય પાસે એવી માગ'ગી કરી શકે 
કે તેમતે તેમની પોતાની ભાષામાં ભણાવવાની ખાસ વ્યવસ્થા થવી 
નઈ એ. ખેશક આતા આધાર એવા વિદ્યાથીએએ અમુક સ્થળે 
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સહેક્નાઈથી મળી શકે એમ હોય એના ઉપર રહેશે તેમ ”# એ વાત 
પ્રાથીમેક શિક્ષણુને અને કદ્દાચ, વિદ્યાથી એની સખ્યા પૂરતી મોટી 
હશે તો માષ્યમેક શિક્ષણુને લાગુ પડશે. એ રીતે જેનાં કલકત્તામાં 
શિક્ષણુ બગાળીમાં અપાશે. પણુ ત્યાં સ'ખ્યાબ'ધ લેકે એવા છે, 
જેમની સ્વભાષા હિદુસ્તાની, તામિલ, તેલુગુ, ગુજરાતી વગેરે છે. 
આમાંનો એકેએક વર્ગ રાન્ય પાસે એવી માગણી કરી શકે કે અમારી 
પ્રાથમિક શાળાઓ અમારી ભાષામાં ચાલવી નઈ એ. માધ્યમિક 
શિક્ષણુતે આ કેટલે અ'શે લાગુ પડી શકારે એને! મતે ચોક્કસ 
ખ્યાક્ષ નથી. તેને આધાર એવા વિદ્યાથીએની સખ્યા અતે બીજ 
બાબતો ઉપર રહેશે, એ વિવ્રાથીએએ બગાળી શાંખવાની તે 
રડેમે જ, કારણુ તેખએોા જે પ્રદેશમાં રડે છે ત્યાંતી એ ભાષા છે, પણુ 
એ ઘણેભાગે માધ્યામિક શાળાનાં રારૂઆતનાં વર્ષામાં અને ત્યાર 
પછી બની શકરે, 

હિદુમ્તાતી બોલનારા પ્રાંતોમાં દેવનાગરી અને ઉર્દૂ બને 
શ્તિપિએા નિશાળમાં શીખવવામાં આવરે અને કઈ શીખવી તેની 
પસદગી વિદ્યાથી કે તેતા વાલી કરશે. પ્રાથમેક શાળાખે।માં એક જ 
જ્તિષ વાપરવી ને એ પગુ બીજ ક્તિપષિ શીખી લેવાને માષ્યાંમક 
શાળામાં ઉત્તેજન આપવું જેઈ એ. 

હિંદુસ્તાની જેની સ્વભાવા નથી એવા પ્રાંતોમાં બુનિયાડી 
હિ'દુસ્નાતી માષ્વમિક રાળાઓમાં શીખવવું જેઈ એ અને કિપિની 
પસદગી વિદ્યાથી ઉપર છોડી દેવી જેઈ એ. 

વિશ્રવવ્રાસયનું [શક્ષખયુ તે તે પ્રટેશની ભાષામાં અપાવુ' જે એ 
અને હિંદુસ્તાની (કોઝ પ'ગુ એક સિષિ) અને એક વિદેશી ભાવા 
ફરજિયાત રાખવી જેઈ એ. આ ફરાજયાત ભાષાઓને! નિયમ 
ઓવ્રોગિક શાળાઓ અને ઉચ્ચ આવ્રોગક અબ્યાસકંમને લાગુ ન 
પાડવે! જેઈ એ. વિદ્દેશી તેમ જ આપણી પ્રાચીત ભાષાએ। શીખવવાની 
બ્યગસ્ત્રા માષ્યમિક શાળાઓમાં કરવી ન્નેઝ એ પણુ અમુક અમુક 
અભ્યાસક્રમો તેમ જ વિકશ્રવિદ્ય'લયતી તૈયારીના વર્ષી સિવાય એ 
વિષયે ફરજિયાત ન હોવા જેઈ એ. 


૨૮ શષ્ટ્ભાષાનેપ સવાલ 


પ્રાંતીય ભાષાઓમાં મે પજાબીતેો અને પુશ્તુનો ઉલ્લેખ કર્યો 
છે. હું માનું છું કે અં ભાષાઓમાં પ્રાથમિક શિક્ષણુ આપવુ' જેઈ એ 
પણુ એમાં ઉચ્ચ કેળવણી કૈટલે અશે આપી શકાય એમ છે એ શકા 
પડતી વાત છે અને તેને! વિચાર કરવે। જેઈ એ, કારણુ, એ ભાષાએ 
ન્તઈએ એટલી આમળ વધેલી નથી. કદાચ એ પ્રદેશોમાં ઉચ્ચ 
કેળવણી માટે હિંદુસ્તાની જ સારામાં સારું સાધન થઈ પડશે. 


૧૪ 
સર્વસ મત મુદ્દાઓનો અમલ કરવા માંડો 


અનધિકાર્‌ ચૈણાનું સાહસ વહેરી લઈને મેં પ્રાથમિકથી 
માંડીને ઉચ્ચ શિક્ષગૃ સુધીની બાબતોને લગતી અનેક સૂચનાએ। કરી 
છે. મૅ જે લખ્યું છે તેની રીકા કરવાનું અને તેમ કરવામાં રહેલી 
સુસ્કેલીઓ બતાવવાનું કામ સહેલું છે, કારણુ, હું કંઈ કેળવગીને 
કે ભાષાતા નિષ્ણુત નથી. પણુ કદાચ હે નિષ્યાત નથી એ વગ્તુ 
૪ મારા લાભમાં હશૈ, કારખૃુ એને લીંધ જ છું સામાન્ય માણુસની 
તટસ્થ દાણએ એ પ્રશ્નનો વિચાર કરી શકું છું. વળી હું એ સ્પણ 
કરવા માગું છું કે હું આ નિબ'ધમાં સમક કેળવણીના મહત્ત્વના 
અને મુસ્કૈલ પ્રશ્નની ચચા ડરતો નથી. હૈં કેવળ એતી ભાષાને લગતી 
બાજુને જ વિચાર કરું છેં. જ્યારે આપગે કેળવણીના આખા પ્રશ્ને 
વિચાર કરીશું ત્યારે આપણે કેવા પ્રકારનું રાજ્ય અને કેવા પ્રકારને 
સમાજ સ્થાપવા માગીએ છીએ તેને "ખ્યાલમાં રાખીને વિચાર કરવેા 
પડશે; તે લક્ષ્યને નજરમાં રાખીને આપગે લેકેને કેળવવા પડશે; 
આપા નાગરિકે! કેવા હશે અને તેએ કયા ધધા કરશે એનો આપણે 
નિણુય કરવે। પડથો; તેમના જીવત અને ધધાએ। સાથે આપણે 
ેળવણીને બ'ધબેસતી કરવી પડશે; તેમના ખાનમી, સામાજિક તેમ 
જ જહેર જવન વચ્ચે આપણે મેળ અને સમતોલપણું ઉત્પન્ન ડેરવુ 


સવ્સ*'મત સુદદાએપ્તો અમલ ડરવા સાડો ૨૯ 


પડશે. આજની દુનિયામાં આપણે પોતાનું સ્થાન લેવું હગે તો આપશે 
ઓવ્યોગક અને વૈત્તાનિક તાલીમ ઉપર પુષ્કળ વધારે ભાર દેવે। 
પડશે. આ બધુ' અને બીજી ઘણુ ધણુ આપણે કરવું પડશે અને 
તેમ કરવા માટે આજતી ધારેલું કામ ન આપનારી નકામી અને 
મથાળે ભારે બતી ગયેલી શિક્ષગુપદ્દધતિને ઉથલાવી નાપ્મીને વધુ 
સગીત પાયા ઉપર તેતી નવેસરથી રચતા કરવી પડશે. 

પણુ હાલ તુર્ત આપણે આપ'ગી ચર્ચાને ભાવાનતા સવાલ 
પૂરતી મર્યાદિત રાખીએ અને તે સબંધમાં કક સર્વસ'મત નિણુષય 
ઉપર આવીએ. એ પ્રશ્નની વિશાળ દણ્િએ વિચારણુ। થાય એ હેતુથી 
મે આ નિબ'ધ લખ્યો! છેં. મે ચચે લા સામાન્ય સહદ્ધાંતાની બાબતમાં 
આપણે એકમત થતા હોઈએ તો તેને વહેવારમાં ઉતારવાનું કામ 
મુસ્કેસ નથી. કડેવાના પ્રાંતિક સ્વરાજ્ય છતાં એ સિહાંતોમાંના 
ધણુ।ખરા વહેવ રમાં મૂકી શકીએ એવી સ્થિતિમાં આપણે નથી. 
આપળ'ગમી પાસે નાષ્યાં નથી અતે આપણા હાથ અનેક રીતે બંધાયેલા 
છે. પખ્યુ જેટલે અંશે આપણા સિદ્ધાંતોને આપણે અમલમાં મૃકી 
શકીએ એમ હેય તેટલે અરે મૂકવા જઈ એ. 

એવું પ'ગુ બને કે મેં કરેલી કૈશ્લીક સચતાઓની બાબતમાં 
આપણે બધા એકમત થઈએ અને બીજની બાબતમાં આપણી 
વચ્ચે મતભેદ રહે. આપણે ક્ષ કઈ બાબતમાં એકમત છીએ એ 
ન્નણી લઈ એ તે પછી ચર્ચા અને વિવાદના મુદ્દાઓ એછા થઈ જરે 
અને આપણે તેમના અલગ અલગ વિચાર્‌ કરી શકીશું. 

વધુમાં મારે એટલું કહેવું છે કે ભાષાવાર પ્રદેશો અને પ્રાંતની 
ભાષાનો મેં વારવાર ઉલ્લેખ કર્યો છે એટલે પ્રાંતા અને ભાષાના 
પ્રદેશો વચ્ચ મેળ રાખવે। પડશે. 


પ ક. 


સાર 


વિચારવાનું સુગમ થાય એટલા માટે ડું મારી કેટલીક સુખ્ય 

સુચનાએ। નીચે આપું છું. 
સરકારી કાપમકપ્જની તેસ જ કેળવણીની ભપ્ષા પ્રાંતભાષા 

૧, આપણું જહેર કામકાજ પ્રાંતભાષામાં ચાલવું નનેઈ એ 
અતે કેળવણી પણુ એ જ ભાષામાં અપાવી જનેઈ એ. આ કામને 
સારું નીચેની દતી ભાષાઓને। સત્તાવાર રીતે સ્વીકાર કરવામાં 
આવેઃ હિ'દ્સ્તાતી (હિ'ટી તેમ જ ઉદ), બંગાળી, ગુજરાતી, 
મરાડી, તમિલ, તેલુગુ, કન્નડ, મલ્યાળી, ઊંડિવા, આસામી, સિ'ધી, 
અને કેટલેક અ'શે પુસ્‍્તુ તથા પ'જળબી. 

લિપિ વિષે 

૨. હિદુસ્તાતી બોલનાર પ્રદેશમાં હિંદી તેમ જ ઉર્દૂ (તેમની 
ત્તિપિઓ સાથૅ) બંનેનો સત્તાવાર રીતે સ્વીકાર કરવામાં આવે. 
જારડેર્નામાં બ'ને લિપિમાં નીકળવાં જેઈ એ. અદાલત કે સરકારી 
કચેરીને કાગળ લખતાં માણુસ બેમાંથી ગમે તે લિપિ વાપરી શકે; 
એને બીજ લ્ષિપિમાં લખેલી નકલ પડોચાડવ!ને। હકમ ન થવે। નનેઝ એ. 

૩. હિ'દુસ્તાતી ખોશનારા પ્રદેશમાં સરકારી કેળવણીનું વાહન 
હિ'દુસ્તાતી હોઈ બને લિપિ સ્વીકારાશે ને વાપરી શક!શે. દરેક 
વિદ્યાથી કે તેનાં માબાપ રલિપિતી પસદગી કરશે. વિદ્યાથી આને 
બતે શ્તિપિ શીખવાની ફરજ નડી' પાડવામાં આવે પણુ હાઈટ્કૂલમાં 
એમને એ શીખવાનું ઉત્તજન આપી શકાય. 

રપ્ષ્ટ્રભપ્ષા ---હિ*દ્સ્તપની 

૪. હિદૃસ્તાની (બને લિપિમાં લખાતી)તે અખેલ ભારતની 
રાષ્ટભાવા તરીકે સ્વીકારવામાં આવશે એટલે આખા હિંદુસ્તાનમાં 
કોઈ પણુ માણુસને કોઈ અદાલત કે સરકારી કચેરીને હિ દુસ્તાની 

સૈર 


સાર ૩૧ 


(મેમાંથી ગમે તે લ્ષિપિમાં લખેલી )માં કામળ લખવાની છૂટ રહેશે 
ને તેને એતી બીજ લ્ષિપિ કે ભાયામાં લખેલી નકલ આપવાની ફરજ 
પાડવામાં નહીં આવે. 

લિષિએપ્ને એકરૂપ બનાવવાની ડૈપ્શિશ 

પ. દેવનાગરી, બંગાળી, ગુજરાતી અતે મરાડી ત્તિપિઓનું 
એખીકરણુ કરવાતેો અતે છાપવામાં, ટાઈપ કરવામાં ને આધુનિક 
યાંત્રિક સાધનોમાં કામ લાગે એવી સંયુક્ત લ્તિપિ પેદા કરવાને। 
પ્રયત્ત થવે। ન્નેઈ એ. 

૬. સિંધી લ્ઞિપિને ઉદ્ધ લિપિમાં ભેળવી દેવી નનેઈ એ, અને 
ઉદૂષ લિપિતે બતી શકે એટલી છાપવામાં, ટાઈપ કરવા વગેરેમાં 
કામ લાગે એવી રીતે સાદી બનાવવી ન્નેઈ એ. 

દક્ષિષુ ભારતની ધિપિઓને દેવનામરીને મળતી બનાવવાની 
શકગષતા કેશ્લી છે એનો વિચાર કરવે। જેઈ એ અને એ શકય ન 
લાગ તો પછી તામિસ, તેલુગુ, કલડ અને મલયાળી એ દક્ષિણ 
ભારતની ભાવાએને માટે એક સમાન જ્તિપિ યોજવાના પ્રયત્ન 
કર્વે। ન્નેઈ એ. 

જ્રેમત કિપિતા અતેક લાભ હેવા છતાં, ઓછામાં એછું 
અત્યારે આપ'ગી ભાવાએનતે માટે એ લ્ષિડિતા વિચાર આપણાથી 
થઈ શકે અમ નથી. એગ્લે આપ'ગી પાસે બે શિપપઓ હોવી જેઈ એ : 
એક તો સયુક્ત નામરી-બંગાળી-મુજરાતી-મરાદી; અતે ઉદ્દ- 
સિ'ધીંઃ અતે જરર જણાય અને દક્ષિણુ ભારતની ક્તિપિઓ 
દેવનાગરીને મળતી ન બનાર્વી શકાય તો દહ્વિયુ ભારતની ભાવાઓ 
માટે અક કાપ. 

હિ'દી અને ઉદ પ્રવાહને. મેળ 


૯. હિંદુસ્તાની ભાષા બે।લનાર પ્રદેશમાં હિ'દી અને ઉરદ્માં 
જુદ્રા જુદા પ્રવાહમાં વહેવાનું ને વિકસવાનું જે વ્ષણુ દેખાય છે તેથી 
ભડકવાની જરૂર નથી, તેમ જ બેમાંથી એકના વિકાસમાં અ'તરાય 
નાખવાતી જરર નથી. ભાષામાં નત્રા અને વધારે કડણુ અને ગહન 


૨૨ રાષ્ટ્રભપ્ષાને સવાલ 


વિચારોનો! પ્રવેશ થાય એટ્લે આ વસ્તુ કેટલેક અશે બતે એ 
સ્વાભાવિક છૅ. ખેમાંથી એકતે! વિકાસ થશે તો એથી ભાષાની સમૃદ્ધિ 
વધશે. આગળ જાં જેમ જમતતા પ્રવાડે અને રષ્ટવાદનું દખાણુ 
આ દિશામાં વધગે તેમ બેની વચ્ચે મેળ સધાશે અને લે।કશિક્ષણુને 
લીધે પણુ ખેમાં અમુક પ્રમાણુમાં એકધારાપણું તે સમાનતા આવરે. 
અપધ્મ#૪નતપ॥ એ જ પાચેપ 

૧૦. ભાષા (હિંદી, ઉદ કે બીજી હિરી ભાષાઓ ) વાપરતાં 
જનસમૃડ તરક નજર્‌ રાખવી જેઈએ તે તેઆ સમજી શકે એવી 
ભાષા બોલવી નઈ એ એ વસ્તુ પર આપણે ભાર મૂકવે! જેઈ એ. 
આમવગના લોકો સમજી શકે એવી સાદી ભાષામાં લેખડોએ લખનું 
જેઈએ તે જે પ્રશ્ના આમવગના જવનનતે સ્પર્શ કરે છે તેતી 
ચર્ચા તેમણે કરવી જેઈએ. દરબારી તેમ જ આડ'બરી શલી અને 
જડબાંતોડ શબ્દોના વાપરને -ઉત્તજન ન આપવું જેઈએ અને 
સાદી ન્તેરદાર શૈલી ખીલવવી જેઈ એ. એના બીજના લાભ તો 
છે જ પણુ ઉપરાંત એનાથી હિદી અતે ઉદદતે। મેળ પણુ સધાશે. 

ખુનિયપ્ટી છિ'૬સ્તપ્ની 

૧૧. બુનિયાદી અ'શ્રેજના ધોરણુ પર ખુંનિયાઈી % હિદુઃ્તાની 
ખીક્ષવવી જેઈએ. આ ભાવા સાદી હોય, એમાં વ્યાકરેણુ નહી જેવું 
હેય ને હરેક શ”્દોનેો ભ ડાળ હવ. એ ભાવાં સંપૃખ હીવી 
જોઈ એ, બધા સામાન્ય ભાષખુ અને લખાણને માટે કામ લાગે 
એવી હેવી જેઈએ અતે છતાં એ હિદુસ્તાનીના ચાકટાની અદર 
જ ખેસાડેલી અને એ ભાષાના વધારે અભ્યાસને માટે આર ભરૂપ 
હૈે।વી જેઈ એ. 

ઉડ્તાનની અને બીજી પરિભાષા 

૧૨. આવી ખૂુ/નયાદી હિંદુસ્તાની ખીલવવા ઉપરાંત આપગે 
હિદુસ્તાતી (હિદી અને ઉદ બને)માં અને બતી શકે તો હિંદની 
ઓજ ભાષાઓમાં પણુ વાપરવાની વૈજ્ઞાનિક, ઔદ્યોગિક, રાજકીય 
અને વેપારી પાર્‌ભાપા નક્કાં કરવી નનેઈ એ. જ્યાં જરૂર પડે ત્યાં 


સપર ન. 


આવા શખ્દો વિદેશી ભાષાઓમાંથી લઈ ને જેવા ને તેવા આપણે 
ત્યાં દાખલ કરવા જેઈ એ. આપણી પોતાની ભાષાઓમાંથી એવા 
ખીજ શખ્દોની યાદીએ બનાવવી ન્તેઈ એ, જેથી ઉદ્યોગ, વિજ્ઞાન 
અને એવા ખીજ વિપયે।માં આપણી પાસે ચોક્કસ અથ સૂચવનારા 
અને સર્વ ભાષામાં સમાન એવા શખ્દોનું ભ'ડોળ તેયાર થાય. 


કેળવણીનું વાહન 


૧૩૭. સરકારી કેળવણીનું ધારણુ એવું હોવું જનેઈ એ કે કેળવણી 
વિદ્યાથી'ની જન્મભાષામાં અપાય. દરેક ભાષાવાર પ્રાંતમાં પ્રાથમિકથી 
માંડીને યુનિવર્સિ'ટી લગીનું શિક્ષષ્યુ તે તે પ્રાંતની ભાષામાં અપાય. દરેક 
પ્રાંતમાં જેમતી જન્મભાવા બીજ કેઈ હિંદની ભાષા હેય એવા 
વિદ્રાર્થીએની સખ્યા પૃરતી હોવ તો તેમત તેમની જન્મભાષામાં 
માથમિક કેળવણી મેળવવાને હકક રહેશે; માત્ર વ કોઈ સગવડ 
ભરેલા મથકની ફક શક નજક રહેતા હોવા જેઈ એ સખ્યા 
ન્તં પૂરતી મોરી હોય તો એમને હાઇસ્કૂલની ક પણુ એમની 
જન્મભાપામાં આપવાનું બની શકે. પણુ એવા ખધા વિદ્યાથી આએ 
જ પ્રાંતમાં પાતે રહેતા હેય ત્યાંતી ભાષા ફરજિયાત વિષય તરી 
ન્તણૂવી પડશે. 

અભ્યપ્સક્રમમદા હિ'દ્સ્તાની 

૧૪. હિ'દૃસ્તાની ન ખેોલનાર પ્રદેશમાં ખુનિયાદા હિ'દુસ્તાની 
હાઈર્ફસે!ઉમાં શીખવવી જેઈ એ અને તે કઈ લપ ૬ારા શીખવી 
એ રીખનારની મરજ પર છોડવું જેઈ એ. 

ઉચ્ચ શિક્ષષ્યુનું વાહન 

૧૫. યુનિવસિ'થીની કેળવણી પ્રાંતની ભાષા મારફતે અપાવી 
જઇ એ. હિ દુસ્તાની (ખએેમાંથી ગમે તે લિપિમાં ) અને એક વિદેશી 
ભાષા ફરરાજયાત શીંખવાવી ન્નેર્ષ એ. વધારાની ભાષાએ। ફરજિયાત 
શીખવાતો આ નિયમ ઉ'ચા ઔદ્યોગિક શિક્ષણને લાગુ ન પડવા 
જેઈ એ, જેકે એમાં પશુ અનેક ભાષાઓનું ત્તાન હોય એ ઘણ છે. 


જા-૭ 


૨૪ રાષ્ટ્રભપ્ષાનો। સવાલ 
વિદેશી ભપ્ષાએપ્તું શિક્ષષ્યુ 
૧૬, વિદેશી ભાધાઓઆ તેમ જ આપણી પ્રાચીન ભાષાએ! 
શીખવવાની સગવડ આપણી હાઇસ્કૂલમાં કરવી જેવેઈ એ; પણુ અમુક 
ખાસ અભ્યાસક્રમને માટે અથવા તે। યુનિવર્સિટીના શક્ષણુની તૈયારી 
કરવી હોય તે સિવાય એં વષયો #રજ્યાત ન રખાવા જેઇ એ. 
તરજીસા 
૧૭. વિદેશી સાહિત્યામાંથી પ્રાચીન અતે આધુનિક સુંદર 
ગ્રથોના અનુવાદ હિ'દનતી ભાષાઓમાં થવા જેઈ એ, જેધી આપણી 
સત ર સ રૂ. “- _ ક 
ભાપાએને। બીનન દેશના સરકારે, સાહિત્યો તે સામાજિક પ્રભત્તિએ 
સાથે સસગ સધાય ને તેન લીધે આપણી ભાપાઓની ર્શાંક્ત વધે. 
“હલ્લાહાબાદ 
44લાઈ 2૫, ૬૯૩૭ 


પરિશિષ્ટ 


વડા પ્રધાન તરીકે નહીં પણુ એક લેખક અને ભાષાના 
સવાલમાં ઊ'ડ। રસ લેનાર તરીકે આ લેખ મેં લખ્યો! છે. ભાષાના 
સવાલની એક રાજજીય બાજા અને કમનસીખએે બીજી કોમા બાજુ 
છે. એ બન્નેને કારણે મને એમાં રસ છે. આમ છતાં એ સવાલની 
વધારે વ્યાપક એવી સસ્ફાતિતે અગેતી બાજુ ઘણી વધારે 
મહત્ત્વની જે. 

કોઈ પણુ ભાપાના હું પંડિત નથી છતાં ભાષાના સૌ'દર્ય પર, 
તેના વાકયખ ડાના સગીત પર અતે તેના શખ્દોમાં રહેલા સામથ્ય 
તેમ જ ન્‍તદુ પર મત સ્વાભાવિક પ્રમ છે. લગભગ બીજ કોઈ પણુ 
બાબતના કરતાં કોઈ પણુ એક રાષ્ટતા ચારિત્યનું પારખું' આપણુને 
તેની ભાષા પરથી વધારે મળી શકે એંમ ઠું માનું છું. ભાપા 
સામઃયવાળો અને જીસ્સાદાર હેય તે તે ખોલવાવાળી પ્રજ્ન પણુ 
તેવીં જ હગે; ન્તે તે પ્રમાણુમાં ઉપરચારટિયા, વધારેપડતા શણુગાર- 
વાળી આડ બરી અને અટપટી હશે તો તે બએોલનારી પ્રન્તમાં એ 
લક્ષણ જનેવાનતાં મળશે. 

અલખત્ત, વધારે સાચી રીતે એમ કહેવું જરક એ કે પ્રન્નનાં લક્ષણે 
તેની ભાપામાં જતેવાનાં મળે છે કેમ કે પ્રજન ભાષાને પેદા કરે છે ને 
ઘડ છે. છતાં ભાધા વડે પ્રન્ન ઘડાય છે એ વાતમાં પણ થોડુ તથ્વ 
છે. ભાષા ચાકસ હશે તો તે ખોલનારીં પ્રન્નના વિચારે ચાક્કસ 
થરો, રાખ્દો કે વાકષોતા અર્થમાં ચોકસાઈ કે રપણ્તા નથી 
હોતી ત્યારે તેમાંથી વિચારમાં અતે ઇેવટે તેન પોરૃણામે કાવ માં 
ગાથાળા નીપજે ૪. 

ભપ્ષાનું બળ ને તેની 'ખલવણી 

ભાષાને લેોખ'રી ચાકદામાં પૂરી દીધી હેય અને તેમાં પ્રગતિકારી 

ફેરફારોને માટે બારીબારણાં ન રા"ખ્યાં હોય છતાં સભવ છે કે તે અથમાં 
૩૫ 


3૧ શાષ્ટ્રભાષાનેપ સવાલ 


ચાકસ અને છટાદાર હેય; પણુ એવી બોલી કાયમ પલટાતા રહેતા 
વાતાવરણથી અળગી પડી જશે ને આમજનતા સાથે તેનો સંપર્ક 
નહી' રહે. આમાંથી આખરે તે ભાષાની શક્તિ મ'દ પડવા માંડે છે 
અન તેમાં અમુક પ્રકારનું નિ ડી પેસા ગયા વિના રહેતું નથી. 
કોઈ પણુ સ“્નેગામાં આ સ્થિતિ સારી ન કહેવાય, પણુ આજના 
ઝપાટાભેરે પલટાતા જતા જમાનામાં આપણી આજાબાનુ લગભગ 
બધી ચાન્ને પલટાતી જય છે ત્યારે ભાષાને એવા ચોકડામાં પૂરી 
દેવાથી તે ચેતનવિહેઃગી જડ બની ન્નય. 

પાછળના જમાનામાં વપરાતી આવેલી ૨રાજટરબારી ભાપાઓમાં 
વખાણવા જેવું ઘી હતું પણુ આજના લે।કશાહી જમાનાને એ 
અનુકૂળ નથી કમ કે આજે આપણે આખીયે આમજનતાને કેળવવાના 
નમ રાખીએ છીએ. એથી, ભાપાઅં આજે ખે કામ આપવાં જ્નેઈએ ઃ 
તેના અમલ ધાતુઓ પર તેના આધાર હેય છતાં સાથે સાથે તે 
«માનાની વધતી જતી જરૂરિયાતો મુજબ ખીલતી રહૈ તે વધતી 
રર; અને તેથી અમલમાં તે સાહિત્યકારોના કોઈક એક નાના વાડાના 
માળીની નહી', પજ્નના આમસગૂહની ભાવા હેવી જેઈએ. 

વળો, આજે વિઞાનના, ય 'ત્રવિદ્રાના અને આપમી દુનિયા સાથૅના 
વહેવારતા જમાનો ચાલે છે એટલે આ બધી બાબતો વધારે %રૂરનતી 
છે. બતી શકે તેટલા પ્રમાખમાં વિજ્ઞાનના અને ખાય શાઝ્ાના શખ્દા 
એ ભાષામાં બીજ ભાષાઓના નવા ૦૪ અથવા તેતા તે «7 રાખવા 
ત્નેઈએ. આ બધી વાતના અથ એવે! થયો! કે ભાષા સંગ્રાહક હોવી 
જોઈ એ. જેથી પાતાના મામાન્ય બ'ધારણમાં સમાઈ શકે અવા 
બહારના એકેએક રાબ્દતે સ્વીકારી શકે. અલબત્ત, ભાવાના પાતાના 
બધારણતી અનુકૂળતાને ખાતર એવા શબ્દમાં સહેજસાજ રૂપાંતર 
કરી શકાય. 

સ'સ્કૃત' વગેરે પ્રાચીન ભપ્ષાએ। 

સ'સ્કૃત વગેરે પ્રાચીન ભાષાઓને। માતવસમાજના વિકાસમાં 
ઘણે શમા ફાળા છે. આમ છતાં સાથે સાથે એ ભાવાઆએ પ્રજનના 
ખોલીએની ખિલ્ષવણીને રંધી છેયે ખરી. વિદાને પ્રજ્નના વહેવારની 


પરિશિણ રક 


પ્રાકૃત ખોલીને બદલે સંસ્કૃત જેવી પ્રાચીન ભાષામાં જ વિચારે 
કરતા અને લખતા તેથી સામાન્ય પ્રજ્નની ભાષાની સાચી ળવણી 
કે ખિલવષ્્ી ન થઈ. યુરોપમાં છેક ઈસ્વી સનની સોળમા સદી સુધી 
ત્યાંની પ્રન્નની બોલીએની પખિલવણીમાં લેટિન ભાષા આડી આવતી 
હતી. અહી” હિ'દમાં સંસ્કૃતનો એવે! જબરે। દોર ચાલતો હતે કે 
આખરે આપણા જીદા જીદા પ્રાંતાતી ભાષાઓ બતી તે પ્રાકતો 
બિચારી પ્રમાણુમાં વણુખીલી રહી નેં તેમને વિકાસ ન થયે. ત્યાર 
પછીના જમાનામાં પાછળથી હિ'દના મેશા ભાગમાં વિદ્દાનતોની ભાવા 
ફારસી બની અને એથીયે હિ'દના કેટલાક ભાગે।માં પ્ર્નની ભાષાના 
વિકાસમાં બાધા થઈ. 
અ*-પજ ન ચપ્લે 
અહી' હિદમાં આપણે આપણી મહાન પ્રાંતિક ભાવાઓને 
વિકાસ ક બ'ધાયા છીએ તે તદન વાસ્તવિક છે. આમ છતાં 
આખા હિંદના વહેવારતે માટે એક અખિલ હિંદ ભાષા પખષુ 
આપણે જેઈ એ. હ માનું છું કે અગ્રેજનું આન્ટ દુનિયામાં વિશેવ 
ર્થાન છે અને તેનું સાન આપણે ત્યાં બહોળા પ્રમાણુમાં ફેલાયેલું છે એ 
અને કારણાને લઈને આપાગી ભાવી રણ ત્તઆમાં તે મહત્ત્તને ભાગ 
ભજવતી રકૅશૅ છતાં તે ક બીજ કોઈ પરદેશી ભાધા અખિલ હિંદ 
ભાવા ક ઊ' બતા શકે. અખિક પ ભાવા તરીકે કામ આપી શકે 
એવી હિંદી, [હિંદુસ્તાની અથવા બીજા ગમે તે તામથી ઓળખાતી 
ગંક જ ભાષા છે. 
પૂવચષહ નુડસાન ડરે 
આ અત્યત મહત્તતના સવાલતી વિચારણા કરવામાં આપણે 
યાદ રાખવા જેવા પાવાના મુદ્દા મે ગણાવ્યા. આપણે કદી ન ભૂલીએ 
ક રાજદારી રદણિથી અથવા રાગદેપના ક્ષણિક આવેગો કે પૃવ મેની 
સેથી આંધળા -#વા બતી આ સવાલને અંગે કાનને કરેલો 
નિણુય ઘણુંખરું નૃકસાન કરનારે। નીવડશે. આપણે ભાવિનું ધડતર 
કરવાનું છે અને પાયામાં ૦૪ ગક્લત કરીશું તો આપણી ભાષાની 
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પ્રગતિ રંધાશે એટલું જ નહી', સંસ્કૃતિના અને માનવપ્રગતિના 
વધાર્‌ વ્યાપક ક્ષેત્રમાં પણુ આપણુને પાછા પડવાનું થાય એવે! મોટો 
ડર રહે છેં. એથા આજની ઘરીએ આપણે ધીમે પગલે આગળ 
વધાએ, કોઈ પષખુ બાબતમાં ગાંડ ન વાળીએ ને બધી ન્નતતી અકકડાર્ધ્થી 
અળાગા રહીએ એ બહેતર છે. માણુસોના વહેવારનું ભાષા એક સમર્થ 
છવળા અતત તાજુક બધારણૂ્વાળ' માધન છે કેમ કે તેનાં ઉપલી 
કહ્તાનાં ક ક લવગી સૃહૃમ છુંદ્ધવાળાં માણુસોના વહેવારતે 
પરિષખામે થાય અ પણ્‌ સામાનન્‍્વ આંમજનતતાના વપરાશમાંથી જ તે 
જર્દાર બત છે. જેમ એક ફૃત્ષ ઊગે છે તે ખીલે છે તેમ ભાવા 
વિકસે છે અને તેથી બહારથી તેના પર વધારેપકતો આગ્રહને 
ખે।જેો લાદવા જતાં તેની ધગતિ રંધાય છે અથવા તેને અવળા વળ 
પડા નય ». 
વસ્તુતે એઓળખાવનારાં નામોના શખ્દ્દોના દરેકતા સ્વત-ત્ર 
દ્ાતિયાસ હોય છે અતે તેનાથી નામના ચોક્કસ વિશિણ અર્થ તી 
મયાદા બધાય છે એટલી નામમાં રહૈલી ખાશિયત સ્વીકારે તો આપી 
અખિલ હિંદ ભાષાને હિંરી કે હિંદુસ્તાની ગમે તે નામ આપવાની 
વાતને હું બહ મહત્તતતી લેખતો નથી. ભાષાનું અતર્‌ગ કેવું છે અન 
તે દુનિયા તરક કેવી રીતે નિહાળ છે એટલે કે બંધનો મૃકનારી, 
પાતે સપૃષ થઈ ગઈ છે એવી બુદ્ધિવાળો, સુગાળવી અને સરાચત 
કે એથી શક્ષટાં સહ્ણેવાળી છે એ સ આપણા મનમાં પરી 
ના હેવી શ્નેઈ એ. મને લાગે છે કે આપણે પેલાં લક્ષણાથી ઊલટાં 
લન્નણોવાળી ભાધા મેળવવાની તેમ રાખવી જાઈ એ કમ & એવી 
ભાંયામાં વિકાસની ને વધવાની શક્તિ હશે. ઘણુંખરું બાજ કોઈ 
પષખુ ભાષાની સરખામણીમાં અંગ્રેછ ભાપાનતા બંધારણુમાં આ 
પ્રકારની બીજી ભાષાના શખ્દો ને પ્રયોગાને સમાવી લેવાની શક્તનું, 
લવચીકપણાનું અને વિકાસતી ત સતત વધતા રહેવાની શક્તિનું લક્ષખુ 
જવાનું મળે છે. દુનિયામાં અ'ગ્રેજીબ એથી મહત્તનું સ્થાન પ્રાપ્ત 
કયુ” છે. આપણી દેરભાયા પખુ દુનિયાની સામે એ જ «ખે ખડી 
રહે અને તેના તરફ એ જ રીતે નિહાળે એમ ઠું પચ્છું. 
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ચે!ગ્ય દણિનેદ અભપ્વ 

[હદમાં આજે ભાષાના આ સવાલની જે «ખે વિચારણુ। થાય 
છે અને તેતે વિષે જે «બે વાદાવાદ ચાલે છે તે જોઈ ને મતે અકળામણુ 
તેમ જ દુ:ખ ચાય છે. એ વાદાવાદમાં વપરાતી દલીલે।માં ઝાઝી 
વિદ્ત્તા કે ઝાઝો અભ્યાસ નથી અને સસ્ફાતની સમજ તે! એથીયે 
એઈખી છે. એ વાદાવાદમાં કે વિચારખામાં ભાવીની કેઈ વ્યાપક 
દૃણિ 9 કલ્પના નથી. આજની છાપાંશાઈ ભાષાના વિસ્તાર વધારે 
એટલે આપણુને દેશભાપા મળી જશે એવી આપણી ખુહે હોય એમ 
લાગે છે. વળી, વિકૃત થયેલી રાષ્ટ્રીયતાની ભાવના આપ્રહ રાખે છે 
% એ ભાપા બને તેટલી સ'કાંચત અને બને તેટલાં વધારે બ'ધનેોમાં 
પુરાચેલી હેય. ભાષાને વિસ્તારવાની કેઈ પણુ કેરિશને અ। પ્રકારની 
રષ્ટ્રૉયતાની સામેના ગુના સમાન લેખવામાં આવે છે. અછી' લેકા 
ધણી વાર એવું માનતા લાગે છે કે અલ'કારો વડે આંતશય શણુગારવામાં 
અતે લાંબા લાંબા ગૂ'ચવાડા ભરેલા અટપટ! શખ્દદો ચોજવામાં ભાધાનું 
સૌદર્ય સમાચેલુ' છે. એ ભાષામાં ક ચાંયે ઝાઝું બળ કૈ ગોરવ જવાનું 
મળતું નથી. એ ભાષા જેઈ ને મત પર અતિશય ઉપરચાટ્િયાપષાની 
અને છીછરાપણાની છાપ રહી જાય છે. 

ગમે તેમ બેસારીન એકડા કરેલા પ્રાસવાળાં જેડકણાં એ 
જ્મ કવિતા નથી તેમ અટપટ! ને અઘરા શખ્દોનું પ્રદ્શન તે ભાવા 
નવી. અગ્રેજમાં સામાન્ય વષરારામાં ચાલતા જણીતા શખ્દાન માટ 
તવાં શખ્દ્ો બનાવવાના તાજેતરમાં થયેલા પ્રયત્નો ઘણા તરેહવાર 
“ગાયા છે. ભાષાના ઘડતરમાં આવું ને આવું વલ્ષણુ ચાલ રહેશે 
તા વિચારે વ્યક્ત કરવાના એક ઉમદા સાધનનું ખરેખર ખૂન થયા 
વિના રહેવાનું નથા. 

આપપણેપ ઉત્તસસાં ઉત્તમ વારસેપ 

મતે કેઈ પુછે કે હિ'દને મોટામાં મેરે! ખન્નાને! કયો! અને તેને 
ઉત્તમમાં ઉત્તમ ધારા કયો તો દું ખેધડક જવાબ આપું કે 
સ'સ્કૃત ભાષા અને સાહિત્ય અને તેમાં જે છે તે. એ ન્યાં સુધી 
ટક્ગે અતે અ!પણુ! લોકે!ના જીતન પર્‌ તેની અમર સાલુ રહેશે 


૪૦ રાષ્ટ્શપ્ષાનેપ સવાલ 


ત્યાં સુધી હિ£દતી અસલ પ્રતિભા પ્રગટ થતી રહેરો. વળી, આપણુને 
ભૂતકાળમાંથી મળેલો! વારસો! હેવા છતાં આટલી બધી પ્રાચીન 
ભાષાને અ'ગે નવાઇ થાય તેટલી હદ સુધી આપણે ત્યાં એની 
પરપરા હજી ૬૮વ'ત છે. 


સસ્કૃતના અભ્યાસન ઉત્તેજન આપવા અતે એ ભાષાના 
દટાઈ રહેલા ને લગભગ ભુલાઈ ગયેલા સાહિત્યને શેધખે!ળ કરી 
બહાર લાવવાના કામમાં આપણુ વિદ્દાનાને કામે લગાડવા હું ₹ચ્છું. 
રાષ્ટ્રીતતાની પર્‌ાકાદાની ભાવનાની ભાષામાં ભાષાને વિષે આપણે 
વાતો કરીએ જીએ છતાં ભાવાના અભિમાનની વાત ખાલી મોઢાની 
અતે રાજકારણી હેતુએ પાર પાડવામાં ગેરઉપયોગ કરવા પ્રતી 
જ હય છે તે જેઈ ખરેખર નવાઈ થાય છે. ભાષાની સેવા જે 
હબે થવી જેઈએ તે ઢબે ઝાઝું કામ કોઈ કરતું તથી. સ'સ્કુતના ક્ષેત્રમાં 
શું ક બીંછ આધુનિક હિટી ભાષાઓના ક્ષેત્રમાં શું, રચનાત્મક 
કાય થતું જવલ્લે જ નનેવાનું મળે છે. ગભાણ્‌માં સતેલા ફૂતરાની નીતિ 
અખત્યાર કરી આપણે બાન્ને કોઈ ભાષાના [ખેલવણીને। પ્રવાસ કરે 
તે પસદ કરતા નથી અતે છતાં જતે તે માટે ક» પણુ કરવા 
માગતા નથી. આખરે ભાષા તેને અમુક દરન આપા દવામાં 
આવશે કે તેતે માટે કોઝક #રાવ કરવામાં આવશે તેથી નહો . ખુદ 
તેની પોતાની લાયકાતને જરે «૪ ખીસશે ને પ્રગાતે કરરે. એટ્લે 
ભાપાના ગુણુ કેળવવા, વહેવારન માટ તેત લાયક બનાગવી અન તેનું 
ખાલ નહીં પણ અતગત મૃલ્ય વધારવાના પ્રવાસમાં મંડયા રેહવું 
એ જ તેની સાચા સેવા છે. 


સંસ્કૃત ભાષા ગમે તેલી મહાન હરો અને તેતે! અભ્યાસ 
વધારવાતી આપણુનૅ ગમે તેટલી લગની હગે તોયે હવે તેતે “વત 
ભાષાને દરજ્જે મૂકવાનું બની શકે એવું નથી. પહેલાં તે જેમ 
આપણી ઘણીખરી ભાષાઓનો પાયો અને અંતગત પદાથ હતી 
તેવી જ આજે રહેવી જેઈએ. આપણા વિકાસમાં એ અનિવાય 
છે. પરતુ સ'સ્કતિના આ દરજકતે વધારે મજખૂત કરવાની ખાસ 


પરિરિણ ૪૧. 


કરાંશશ કરવાનું અનિવાય નથી તેમ જ ૪ર પણુ તથી કેમ કે 
તેમાં માઠાં પરિણામ આવે એવે! સભવ રહે છે. 


સૂપ્ર્સીનું સ્થાપન 


આપણી કેટલીક પ્રાંતિક ભાષાએના અને તેમાંયે ખાસ કરીને 
હિ'દુસ્તાનીના વિકાસમાં પાછલા થે!ડા ચૈકા દરમિયાન ફારસી ભાષાએ 
મહત્ત્વનો ફાળે આપ્યો છે અને આપણી વિચારે! કરવાની રીતિ 
ઉપર પણુ તેની અમુક અરે અસર થયેલી છે. આ આપણી કમાણી 
ગણાય અને તેટલા પ્રમાષ્ુમાં આપણી સમૃદ્ધિ વધી લેખાય. યાદ 
રાખવા જેવી બીતા એવી છે કે ફારસીના કરતાં સંસ્કૃતની વધારે 
નજક કેઈ ભાષા નથી એટલું જ નહી, વેદની સંસ્કૃત ને પ્રાચીન 
પહેલવી વેદની સસ્કૃત ને સાહિત્યની સ'સ્કૃતના કરતાં પણુ પરસ્પર 
વધારે ન%ક છે. 

આમ સંસ્કૃત ને ફારસી સરળતાથી એકખબીજના ક્ષેત્રમાં અમુક 
અશે સરળતાથી પ્રવેશ કરી શકે અને તેથી આપળી ભાષાના કૈ 
“તિના બંધારખૂતે «૮શાયે આધાત થાય તેવું નથી. એ ગમે તેમ 
હય, થોડાક સૈકાની તવારીખ અને તે દરમિયાનના પ્રજ્નના જવન- 
વહેવારથી આપગે આજે છીએ તેવા ઘડાવા છીએ અત પતિહાસના 
અ કાયને નાખૂદ કરવાના પ્રયાસ મતે ક'ઈકે વાહિયાત નહી તો 
ચાક્કસ ખેવફફોભયો લાગે છે. 


સંસ્કૃતિની દંણિથી વિચારીએ તો ભૂતકાળના ઈતિહાસને નાબુદ 
કરવાના અને તે ઇતિહાસ બન્યો તે પહેલાંના જમાનામાં પાછા 
પહોંચવાના પ્રયાસને] અથ આપણુ કબનનમાંના સ'સ્કાતિના વારસાને 
છોડી દેવાના થાય. એથી, આપણી છતી સમદ જતી કરી આપશે 
કંગાળ ન બનીએ. ખરી રીતે આપણી નેમ આપણી સમૃદ્ધ 
વધારવાની અતે આપણી સ'સ્કૃુતિના અતર ગને પુછ કરે તેવું બધું 
અંગીકાર કરવાની હોવી જેઈએ. તેથી, અત્યાર સુધીમાં આપણે 
આપણામાં સમાવી જે ક એકરપ કરી લીધું હોય તેને હવે બહાર 
કાઢવાની કે આદ રાખવાની કેશિરા બધી રીતે ખોટી &રે છે. 


૪૨ રાષ્ટ્ભાષાનેદ સવાલ 


આ બધી બાબતે! ખ્યાલમાં રાખીએ તે તેમાંથી અ!પાઆપ 
ગમેવું ફલિત થાય છે કે આપણે અખિલ હિંદના વહેવાર માટે 
જે ભાષાને ઉતસવ આપવા મ માગીએ ર તે પૃરતી લવસચીક ને સંગ્રાહક 
હેવી નઈ અ અન જમાનાઓ દરરમયાન સસ્કતિનાં જે લક્ષણે 
કેળવાયાં હેય તે બધાંયે તેમાં સચવાવાં તેઈ એ. વળી, એ ભાષા 
વિદ્દાનાના એક તાનકડરી વાડા જેવી ટે!ળની નહોં પણુ ખસૃસપણે 
આખાયે પ્રજાની હોવી જ્નેઈ એ; તેમાં ગોરવ હોવું જેઈ એ, તેમાં 
સામથ્ય હોવું જોઈએ અન તેમાં કૃત્રિમપાઝે, છાછરાપણે અને 
રાણુગારનું વસણુ પસી ત જય તે માટે હમેશ પૂરે પ્રયત્ન નરી 
રહેવે। જપ એ. 


અ ભાષાના પાયો અન તેના શબ્દો તેમ જ પ્રયોગ! વગેરેનું 
તેનું અતરંગ મેરે ભાગે સસ્કૃતમાંથી આવેલું હશે એ બાના 
અનિવાય છે છતાં બીન્ન કાઈ પખ મૂળમાંથી ને ખાસ કરીને ફારસી 
ઉપરાંત અશ્રૅજ તેમ જ બીજ પરદેશી ભાપાઓમાંથી તે ગમે 
તેટલા શખ્દ્દો, વાક્યખ”દા અને વિચારો સ્વીકારશે ને પાતાતી સાથૅ 
એકરૂપ કરી લેશે. વિજ્ઞાનની પરિભાવાના શખ્દ્રામાંશા આપષખ્‌ા 
લોકોના વહેવારમાં જે શબ્દો ચાલુ થઈ ગયા હોય તે બધાયે આપણે 
સોથી પહેલાં સ્વીકારી લેવા જેક એ. નવા શબ્દો યેજવામ! પણ 
લોકોના સામાન્ય વપરારાના રાખ્દે અને લોકોની સમજ સાથે બની 
શક તેટલે! મેળ રાખવાના આપણા પ્રયત્ન હોવો જેઈઅ અને 
શાસ્્રીય પરિભાષાના શખ્દોની બાબતમાં દુનિયાની જે એક ભાષા 
આજે નિર્માણુ થતી નય છે તેનાથી જુદા પડવાનો પ્રયત્ન ન 
હોવો નનેઈ એ. 

પાયાનું શખબ્દભ'રોળ 

સારી પેટે જ્નગીતા થયેલા, સામાન્ય ગખ્૪૭ાય એવા અને 
લોકો જેમને સામાન્યપણે વાપરતા ? હેય એવા કહી કે આસરે 
૩૦૦૦ પાયાના શખ્દો એકદા કરવા જેઈએ. એમાં એક જ અયના 
કે એક જ વિચાર વ્યક્ત કરતા ખે શખ્દો સામાન્ય પ્રચારમાં હેય 


પરિક્ષિણ ૪ર 


તો બને લેવા. અખલ હિંદ વહેવારનતી ભાષા શીખવાની ૪ચ્છા 
રાખનાર હરેક જણે આ પાયાનું શ'ખ્દભ'ડેળ શીખી લેવું ભ્તેઈ એ. 

ઉપર બતાવેલે ધારણે બીજ એક શાસ્ત્રીય પરભાષાના 
શબ્દોની યાડી પણુ તૈયાર થવી જેઈ એ. અહી' મારે [નિખાલસપણે 
કહા દેવુ જેઈએ કે શાસ્રોતી પરિભાષાને અગે યોજવામાં આવતા 
ઘણા નવા શબ્દો એવા કઈ અસાધારણુ રીતે કૃત્રિમ અને 
સાચેસાચ અથ શન્ય હય છે કે મત તેમને વાંચતાં કે સાંભળતાં 
સગ ચડે છે; અને કોઈ નેષો એવી લાગગી થાય તેમાં નવાઈ નથી 
ડમ કે એ નવા બનાવેલા શખ્દોને કોઈ પણુ પ્રકારતી ભૂમિકાનો 
આધાર હતો નથી ન તેમને નામતોયે પરપરાગત %તિહાસ 
હેતો! નથી. 

આવી જાતની શખ્દોતી ખે યાદીએ તયાર થાય પછી બાકીનું 
બધુ ભાષાના સ્વાભાવિક વિકાસ પર છેાડી દેવું જેઈ એ. પછી 
જાપ હિદીની શુદ્ધ સાહિત્યની કહેવાય તેવી શૈલીમાં લખ કે ઉદૂની 
શુદ્દ સાહિત્યની કહેવાય તેવી અથવા જઈએ તો એ બેની વચ્ચેની 
કાઇક રેલી ઉપજ્નવી કારી તેમાં 'લખ તો તેના પર કોઈ જાતનું 
બધત ન રહેવું ભઈએ. આપણળી આમ પ્રજમાં કેળવણીને ફેલાવે 
વધતો “શે ને આપ'ગ્‌। વાંચનારા વર્ગની સખ્યા વધતી જશે એટલે 
આપાઆપ આપણા લખનારા તેમ જ ભાષણુ કરનારા લેકે પર 
તૅની અસર થયા વિના રહેવાની નથી. આ પ્રક્યામાંથી કમે ક્રમે 
આસ્તે આસ્તે અક સમથ અને ઉમદા ભાષા પ્રગટ થશે ને ઉપરથી 
લાદવામાં આવેલી કોઈ પષુ જતની ફરજ વિના જ વિસ્તાર 
પામશે. 

શખ્દકોપ્શની જરૂર 

ભાષાને વિધે આપણુ આટલી બધી ચર્ચા કરીએ છીએ છતાં 
સાચી રીતે રખ્દકાશ કહાં શકાય એવા કાશ આપણે ત્યાં ભાગ્યે જ 
નતેવાના મળે છે એના જેવી બીજ નવાઈ હરો ખરી ? દુંનેયાની 
કર્ક પણુ મહાન ભાષાને નિહાળે. તેમાં કેટલાયે રખ્દકાશે। ને 
સાનકોશો ને એવુ' ખાંજાં સાહિત્ય હેય છે ! ભાષાને વિષે આપણે 
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કક એવી કસોટી અખત્યાર કરી લ્ઞાગે છે કે અદાલતની દીવાલે! 
વચ્ચે ને નિશાળેનાં પાડયપુસ્તકોમાં ચાલતી હેય તેનું નામ ભાષા. 
આપણુ શખ્દકોથા પણુ નિશાળતાં છોકરાંએને માટે જ કચાં તૈયાર 
કરવામાં નથી આવતા? તેથી ભાષાની ખિલ્ષવણીને માટે વિદ્દત્તાયુક્ત 
તેમ જ બધા શખ્દોને સમાવી લેતારા સસ્કૃતના તેમ જ આધુનિક 
ભાષાઓતા શખ્દકાોરા તેયાર કરવાનું કામ સૌથી પહેલું હાથ પર 
લેવુ' ન્નેઈ એ. 

આ પહેલાં દું જણાવી ગયે! છું તેમ ખરી ગણુતરી ભાષાના 
નામની નહી' પણુ તેના અતરગની છે. આપણી અખિલ હિંદ 
વહેવાર માટેની ભાવાનતું અતર'ગ કેવું' હોય તે વિષે મેં જે કઈ ઉપર 
દશોવ્યું ૪ અને આન આપણે ત્યાં શબ્દોનો ઉપયોગ ને અથ માં 
કરવામાં આવે છે તે પરથાં ન્નેતાં મારી પસદગી પ્રમાણેના 
અતતરગવાળી બાપાતે માટે હિદુસ્તાતી નામ વધારેમાં વધારે બ'ધ- 
એસતું આવે છે. 

લિપિ 

શિપિની બાબતમાં સ્પણ છે કે નાગરી મુખ્ય સિપિ રહેશ. 
પર'તુ આ બાબતમાં પણુ મારે સ્પછ કરવું જેઈએ કે સસ્કુતની 
તેમ જ ર!જકારણની એમ બન્ને દછિથી સુગાળવાયણુની #ત્તિ રાખમવી 
એ ખોટું છે અમ માનતો હોવાથી મતે લાગે છે કે ઉદ ર્સિષિને 
પૃણુ દેશભાપાની [લપ તરીકે સ્વીકારવી જેઈ એ અને ન્યાં લેકે 
તે શીખવાની માગણી કરૈ ત્યાં શીખવવી જેઈ એ. બધા કાકાને 
બન્ને લિપિ શીખવાનું આપણે ન કહાં રાછીએ. એ બળ મારા બોન્ને 
થાય. પરંતુ તે છતાં ઉદૂ! લિપિને રાણ્ટૃભાપાતી લિ તરીકે ખાસ કરીને 
સરકારી કચરીઓ વગેરેમાં દસ્વાવેન્ન અતે એવાં બીન્ન ખત રજ 
કરવાન માટે અને પરતી સંખ્યામાં શૉખવા માગનારા હોય ત્યાં 
શીખવવાને માટે સ્વીકારવી નેણ અ. ભાપાને અગે કૉંગ્રેસસાં તેમ જ 
બ'ધારણુસભામાં જે એવી નીતિ નહેર ડર્વામાં આવી છે કે દરેક 
આળકન તેની મંતિભાવામાં પ્રાર્થામેક કેળવણી આપવી સિવાય કે 
ક્ાોપ્રક એેક જગ્યાએ આ દરખાસ્તમાં અમલમાં મૂકવાને જરૂરી 
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સ'ખ્યાનાં બાળકે ન હોય, તે નીતિની સાથે પણુ લિપિને 
લગતી આ વાત બ'ધખેસતી આવે છેં. આમ મુંબધમાં, કલકત્તામાં 
અથવા દિલ્ડીમાં તામિલ ભાષા ખોલનારાં બાળકો પૂરતી સ'ખ્યામાં 
હેય તો ત્યાં તેમને પોતાની પ્રાથમિક કેળવણી તામિલ ભાષામાં 
મળે એવી સગવડ મળવી ન્નેઈ એ. હિંદના કેઈ પણુ ભાગમાં જેમની 
ધરની ખોલી ઉદ હોય “એવાં બાળકો પરતી સ'ખ્યામાં હોય તો તે 
પ્રાંતની ભાષા ઉપરાંત તેમને ઉદૂંદ લિપિ શીખવવી જેઈ એ. 

આ મિહ્ંત મ'જૂર રાખવામાં આવેલે। હોઈ એને। વહેવારમાં 
અમલ બને તેટલે! જલદી કરવે। ઇછે છે. આવી બાબતોને અગે 
અત્યારના સન્નેગોમાં ખાસ કરીતે જ્યાં પાસે પાસે આવેલા ખે 
પ્રાંતાની સરહદો મળે છે તે વિસ્તારોમાં ઘણી મુસ્કેલી ઊભી થાય 
છે. સરહદની બન્ને બાજુ બન્બે ભાષા ખે[લનારા લે।કોના વિસ્તારે 
હોય છે. બીશ્ન રથળા અથવા વિસ્તારોના કરતાં પણુ આવા 
વિસ્તારોમાં બાળક્ને તેની માતૃભાષામાં પ્રાથમિક કેળવણી મળે એ 
0૮૩2] છે. 

રોાપમત લિપિ 

વ્યાપક પ્રમાણુમાં રોમત લિપ આપણે અખત્યાર કરી 
શક%ીએ એવું મને નથી લાગતું. છતાં યાદ રાખવ! જેવું છે કે 
લશ્કરમાં રોમન લાપને। ઉપયોગ થતો આવ્યે! છે ને તેનું પરિણામ 
સારે આવ્યું છે. રમન લિપ શીખવવાનું ઘણું સહેલું જણાયું 
છે અને એ કિંપિએ લસ્કરમાં અમુક પ્રકારનું એકતાનું બંધન પુ રું 
પાડયું છે. તેથી, રોમન લિપિની શકયતાઓ કેટલી છે તે વિષે 
સરેાધન ચલાવવું ૪ હેઈઈ જ્યાં બની શકે તે ચલાવવા જેવી 
હોય ત્યાં રોમન કિપિના ઉપયોગ ચાલુ રહે તો ખોટુ નથી. 

લેખકેઃ॥ અને મ્રડપ્શકેપ 

આ લેખની શરૂઆતમાં જ સેટ જણાવ્યું છે કે આ લેખ હૈ 
વડા પ્રધાન તરીકે નહીં' પણુ એક લેખક તરીકે લખુ' છું. એટલે 
લેખકોની વતી અતે તેમાંયે હિ તે ઉદૂતા લેખકાતી વતી ખે 
શખ્દો લખું તે! વાચકે! મને દરગુજરે કરરે. આપણુ ઉત્તમાત્તમ 
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અતે મોટી આશા આપનારા લેખકેામાંતા કેટલાકને પ્રકાશકે 
તરકથી જે રીતે વેઠવું પડયુ' છે, એ લેખકેનું તેમના તરફથી ઘણી 
વાર જે રીતે શેપણુ થયું છે તે જ્નેઈને મતે ઊડુ' દુ:ખ થયું છે. 
આપણે ત્યાં છાપાંશાઈ લખાણો! કરવાવાળા કાવ્યા છે પણુ શક્ત- 
શાળી સાચા લેખકને ઝાઝી તક મળતી નચી. લેખક ખીંચારે ભૂખે 
મરતે! હેય અને તેતે બી? રસ્તે! ન રલો જય એવા સ-્નેગેામાં 
તેના લખાણુના કુલ્ન માસકી હક પ્રકાશકેએ લખી લીધાના હિંદી 
પુસ્તકોના દાખત્ઞાઓઆનતી મને માહિતી છે. એ પુસ્તકોમાંથી એ 
પ્રકાશકાઅ સારી કમાણી કરી છે અન છતાં લેખક ભૂખ મરતે 
રહ્યો છે. મને લાગે છે કે આપણી સાહિત્યની દુનિયામાં અ એક 
વખાર કાઢવા જેવો અનાચાર છે ને તે આપણા માર્વજનિક 
વહંવારને લાંછનરપ છે. તેથી એવા પ્રકાશકોને મારી અપીલ છે કે 
લૅખકાના કકેડડા સ્તેગેોના લાભ ન લેશે. 

લેખકો આબાદ થગે તો «૮ પકાશકો અ!બાદ થગ. લેખકને 
ભૂખ મરવા દેવો અથવા કઇક કીમતી કામ કરવાના તેતે માટે 
સ'જેગેો ઊભા થવા ન દેવા એ ખુદ પ્રકારકોની દણ્થી પણુ 
બેવદ્કીભરેલી કામ કરવાની નીત છે. પરંતુ રાષ્ટ્રના [હતની 
દીણિથી આ સવાલ વધારે મહત્ત્વના છે અતે તેથી આંપખા શંક્તશાળી 
લેખકો ફક લેખ લાગે એવું કામ બન્નવી શકે તેવા સગા 
તૅમત મંળવી આપવાની રાષ્જ્રે સભાળ રાખવી નઇ એ. 
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મ'દિરપ્રવેરા અને શાસ્ત્ર 

ઈદને પતા 

સાનવ અથરાસ્ર 

જવતા તહેવારે 

જવનસ'સ્ફીતિ 

સ્મરણયાત્રા 

હિમાલવને। ષવાસ 

આત્મર્ચના અધવા આશ્રમાં કળવણી 
શ્રામદૂભાગવત 

જગવાન મહાવીરના દશ રપાસકે! 


૦-૫૭-૦ 
2-૦-૦ 
દ“જુ-૦ 
૬%--૦--૦ 
જ્‌-્૦--૦ 
પૃ-૦-૦ 
જ-"૦-૬૦ 
9-૪-૦ 
૪-૮-૦૯ 
૩-૮૮-૨ 


દન્કત્નન૦ 


નવજીવન પ્રકાશન સ'*દિરિ 
અમસદાવપ્દ 





સ'પા૦ ક મગનભાઈ રૃસર્પ્ઈ 
નવ સુંદર બોધદાયક ખાળવાતોને સ'મહુ. 
કિ. ફૂ. ૦-૬-૦, ઢપાલખચં ૦-૬-૦. 


 દિકૃત્તાની વાજ યારાવરી 


આ બાલેોપચોગી પુસ્તક નાગરી અને હૂ 
બને લિપિમાં સાથે છાપેઠું છે. પુસ્તકને અ'તે 
અઘરા શખ્દોના ગુજરાતી, મરાઠી, અને બંગાળીમાં 
અર્ધ આપેલા છે. 

[ડૅ'. રૂ ૦-૫-૦, ટપાલખર્ચા ૦-૧૫-૦ 


જિન્યુસ્તાની વાઢાવતી 
વછી! જિતા 
આ પુસ્તકમાં હ'દુસ્હાનીી ભાષામાં પાડે 
સ્માચલા છે, ખને લિપિમાં ખે સ્વત'ત્ર પૃસ્તકેો 
તરીકે (પેલ છે. આમાં પણ્‌ અતે અઘરા રાબ્દોના 
ગુજરતી, મરડો અને બ'ગાળીમાં અધ આપેલા છે 
(નાગરી ! લિપિમાં) [ડે ફૂ. ૦-૬૧-૦, ટપાલખચં ૦-૨ ૦ 
(૯દ્દ (લિપિમાં) 1 પિ રૂ. ૦-1૧-૦, ટપાલખજચઅ ૬-૨-૦ 


ટસ્ટુથ્માની ૧૬ની સપ્રદ-મામ ? 
જંશન ધિરરાજ જિશોર 
આહ બાશેપપામથો સુંદર અને બોધદાચક 
વાતનો સ'થહડ, બને લિપિમાં સ્વત'ત્ર પુસ્તક ફ્પે 
મળી શક છે. 
(ના યશી લાગા) ક. ફૂ. ૦-૪-૦ ન ટધાલખચ ૦-૫૬-૩ 
(ઉઠ લિભમાં ઝે કે. ફ ૦-૫-૦, ટપાલખરચ્‌ ૦-૨-૦ 


રાષ્ટ્રભાષા વિષે વિચાર 
ગાપીજ રા 
ગાંધીજી કઠ સને ૧૯૦૯થી હિ'દ માટે રાષ્ટ્ભાયાની 
જરૂર સમજ્યા હેતા અતે તે ભાષા હિ'દુસ્તાની જ હોચ 
એવો એમનો વિંચારપૂવકનો પાકો મત અધાયે હતો. 
એમણે એ માટે છેવટ સુધી કામ ક્યું” છે. આ પૃસ્તકમાં 
તેમનાં આપણા દેશની રાષ્ટ્શાષાતે અગેનાં લપખમા ણે અને 
કાફ છે. રાખ્ટૂભાષાના પ્રશ્નમાં ન ધરાવનારાઓ ને 
એ ખૂબ ઉપયોગી થશે 
કિ" શૂ. ૦-૧રૂ૦, હમાલ ૦-૨૨ 


